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PRESENTACION
Estamos Frente a un nuevo boom de exploraciones, en
respuesta al auge en los precios de los metales, luego de la
primera avalancha de mitad de la década de los 90.

Durante 2007 el Perú recibió un gasto estimado de US$475
millones en exploraciones, equivalentes a un incremento de
44.8% respecto de los US$328 millones gastados en 20061 y
el triple respecto de inicios del presente siglo. Semejante cifra
nos ubica segundos, después de México (US$604 millones)
en el ranking de países Latinoamericanos, habiendo cedido
nuestro primer lugar por segundo año consecutivo, El Perú lideró
la atracción del gasto en exploraciones desde el año 2001.

En este contexto alcista MinerAndina se complace en
presentar a la comunidad minera nacional e internacional la
tercera edición del Directorio de Empresas Exploradoras
Perú 2008, continuando con el esfuerzo inicial de compilación
de esta actividad que se desarrolla intensamente en nuestro
país.

El Directorio de Empresas Exploradoras Perú 2008 contiene
datos e información de empresas que exploran el territorio
peruano, sean nacionales o extranjeras. Las empresas
canadienses siguen dominando, representando el 75% del total,
seguidas de las empresas australianas y norteamericanas con
10% cada grupo y en menor proporción empresas exploradoras
británicas y peruanas.

La información contenida en el Directorio de Empresas
Exploradoras Perú 2008 fue recopilada y cruzada con la del
Ministerio de Energía y Minas del Perú, de la base de datos de
MinerAndina, de páginas web de entidades bursátiles
(CONASEV, BVL,    SEDAR, AIM, OTCC y ASX); de  páginas
web de las compañías exploradoras, de las notas de prensa
que estas nos envían y de entrevistas que MinerAndina realizó
a los jefes de exploraciones.
 
Están excluidas de la presente edición del Directorio de
Empresas Exploradoras Perú 2008, las empresas operadoras
mineras, quienes incluiremos en el Directorio de Empresas
Mineras, junto con sus proyectos de exploración; tampoco están
las empresas con proyectos en etapa de desarrollo como
Toromocho, Río Blanco, entre otras. Están incluidas aquellas
empresas exploradoras que mantienen pequeñas operaciones
con la finalidad de obtener recursos para seguir explorando.

Esperamos que esta tercera edición del Directorio de
Empresas Exploradoras Perú 2008 continúe el éxito de sus
antecesores, como ya lo está haciendo desde antes de salir a
la venta. Asimismo esperamos que sea de utilidad para nuestros
lectores y contribuya con un mejor análisis de la industria de
las exploraciones en el Perú.

Atentamente

Maibí Montoya
Directora
MinerAndina

1 Fuente: CEPAL, sobre la base de información de Metals
Economics Group

PRESENTATION
We are experiencing a new exploration boom as a result of
roaring metal prices following the first early nineties avalanche.

During 2007, Peru was target of an estimated exploration
expenditure to the tune of US$ 475 million, equivalent to a
44.8% increase over the US$ 328 million figure spent in 20061

and three times the amount reported at the beginning of the
century. Such sum of money places us behind Mexico (US$
604 million) in the Latin American ranking, having relinquished
our number one position for the second year in a row, after
Peru had been the top expenditure magnet since 2001.

In this bullish context, MinerAndina is pleased to present to
the Peruvian and international mining communities, the Third
Edition of the Directory of Peruvian Exploration Companies
2008, continuing with the original intent of cataloguing this
activity, which is so vigorously carried out in our country.

Directory of Peruvian Exploration Companies 2008 contains
data and information about Peruvian and foreign exploration
companies performing exploration works in Peru.

The information contained in the Directory of Peruvian
Exploration Companies 2008 has been compiled and
compared with that of the Peruvian Ministry of Energy and Mines,
the MinerAndina data base, web sites of stock exchange
institutions (CONASEV, BVL, SEDAR, AIM, OTCC and ASX),
exploration companies’ web sites and their press releases to
us and MinerAndina interviews conducted with exploration
executives.
 
Excluded from this edition of the Directory of Peruvian
Exploration Companies 2008 are mining operation companies,
as these will form part of our Directory of Mining Companies,
together with their exploration projects. Exploration companies
with small operations conducted to raise funds needed to
continue exploration are included in this publication.

We hope that this Third Edition of the Directory of Peruvian
Exploration Companies 2008 is even more successful than its
predecessor - as is already the case even at the pre-sale stage.
Furthermore, we hope it is quite useful to our readers and that
it will contribute to an enhanced analysis of the Peruvian
exploration industry.

Sincerely yours,

Maibí Montoya
Director
MinerAndina

1 Source: CEPAL, based on Metals Economics Group
information
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A
ABSOLUT RESOURCES CORP.

proyectos / projects

Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol ABS (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Exchange Tower, Suite 3680,130 King St. West, Toronto, ON M5X 1B1
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Daniel J. Noone
Teléfono / Telephone: 416-214-4654
Web / Web Site www.absolutresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Calipuy SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Barcelona 275. San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone 422-2762 /  422-2594
Fax 422-1022
Contacto electrónico / E-mail Contact Rosa Haro: rharo@absolutresources.com
Gerente General / General Manager Paco A. Solano Santiago
Gerente de Exploraciones / Explorations Manager Carlos Martínez Cornejo

PICO MACHAY

Distrito / District Santa Ana
Provincia / Province Castrovirreyna
Región / Region Huancavelica

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema aurífero epitermal de alta sulfuración / High sulfide epithermal gold
system

Hectáreas / Hectares 1,800 ha.
Nivel de recursos / Resources Level Recursos inferidos por: 15’926,000 toneladas @ 0.85 g/t Au, en la “Zona Mixta y

de Oxidos”, y 8’900,000 toneladas @ 0.51 g/t Au, en la Zona de Sulfuros;
equivalentes a 580,000 onzas de oro  / 15,926,000 tons @ 0.85 g/t
Au, in the “Mixed and Oxides Zone”, and 8,900,000 tons @ 0.51 g/t Au, in the
Sulphide Zone; equivalent to 580,000 ounces of gold.

Trabajos 2007 / 2007 Work Durante el 2007, Absolut efectuó 4,000 m. de perforación de relleno (infill) en
56 taladros, con el objetivo de actualizar los recursos inferidos, que fueron
preparados en 2005 por Caracle Creek International Consulting, Subdury
(Ontario). / During 2007, Absolut performed 4,000 m worth of infill drilling in 56
holes, in order to update inferred resources, which were prepared in 2005 by
Caracle Creek International Consulting, Subdury (Ontario).

Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 517,000
Avances a la fecha / Stage La perforación de relleno, concluida en noviembre de 2007, ha confirmado la

continuidad de la mineralización cerca de la superficie. Estos resultados,
conjuntamente con las pruebas metalúrgicas preliminares recientemente
concluidas, sustentan la factibilidad de una operación con bajo costo de
capital, en la que se empleará cianuración en pilas. / Infill drilling, completed in
November 2007, has confirmed the continuity of mineralization near the
ground. These results, together with recently completed preliminary
metallurgical tests, support the feasibility of a low capital cost operation, using
cyanide pads.

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforaciones adicionales serán efectuadas para continuar delineando y
expandiendo el recurso base. / Additional drilling will be performed to continue
marking and expanding the base resource.
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HUALATÁN

Distrito / District Bellavista
Provincia / Province Jaén
Región  / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema aurífero epitermal. / Epithermal gold system.
Nivel de recursos / Resources Level No existe ningún estimado de recursos a la fecha, pero las 104 muestras

tomadas por Anglo Gold Ashanti, mientras exploró la zona, indican un
promedio de 2.3 ppm Au a lo largo de 2 km. / There are no resource estimates
so far, but the 104 samples collected by Anglo Gold Ashanti, when it explored
the area, yield an average of 2.3 ppm Au throughout 2 km.

Joint Venture / Joint Venture 100 % de su propiedad

Otra información / Additional Information En octubre de 2007, Aquiline Resources, Toronto, compañía que opera el
proyecto aurífero Calcatreu, en Argentina, ofreció adquirir el 100% de las

prospectos / prospects

Joint Venture / Joint Venture Absolut Resources tiene la opción de adquirir hasta un 75% de interés en Pico
Machay de manos de Monterrico Metals plc. / Absolut Resources has an option
to acquire up to a 75% share in Pico Machay from Monterrico Metals plc.

CHAPARRA

Distrito / District Cháparra
Provincia / Province Caravelí
Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema de vetas mesotermales de oro. / Mesothermal gold veins system.
Hectáreas/ Hectares 4,520 ha.
Nivel de recursos / Resources Level No existe ningún estimado de recursos a la fecha, pero recientes

perforaciones han arrojado valores de hasta 1.5 m @ 25 g/t Au. / There are no
resource estimates so far, but recent drilling performed has yielded values of
up to 1.5 m @ 25 g/t Au.

Avances a la fecha/ Stage Durante 24 meses (2006-2007) Absolut realizó 6,110 m. de perforación
diamantina y 3.600 m. de labores subterráneas sobre una extensión de 1,049
ha en las ocho vetas conocidas.  / During 24 months (2006-2007) Absolut
performed 6,110 m worth of diamond drilling, and 3.600 m in underground
work, over an area of 1,049 ha in the eight known veins.

Joint Venture / Joint Venture 100% de su propiedad. / Fully owned.
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acciones de esta última para formar una División Aurífera dentro de Aquiline,
sustentada en los proyectos Calcatreu y Pico Machay. La Junta General de
Accionistas de Absolut se reunirá para decidir sobre esta oferta. / In October
2007, Aquiline Resources, Toronto, company operating the Calcatreu gold
project in Argentina, offered to buy 100% of the Absolute stock to form a Gold
Division within Aquiline, supported by the Calcatreu and Pico Machay projects.
The Absolut General Shareholders’ Meeting will be held to decide on the offer.

ACERO-MARTIN EXPLORATION INC.
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock  Symbol ASD  (TSX-V), ASDFF (U.S. Pinksheets) AMX (Frankfurt)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1601, 700 West Pender StreetVancouver, BC, Canada, V6C 1G8
Accionistas / Shareholders Donald Gee

Jeffrey Reeder
Michael Scholz
Len De Melt
Greg Hall
Jody Dahrouge
Wan Jung

Teléfono / Telephone: (604) 618-3433 or Toll Free (877) 646-0067
Web / Web Site www.aceromartinexp.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Canper Exploraciones SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. San Borja Norte 840, San Borja - Lima
Teléfono / Telephone (511) 226-4848
Fax / Fax (511) 225-9570
Contacto electrónico / E-mail Contact info@acero-martin.com
Gerente General / General Manager Juan José Arí Huanca: jose.ari@canper-exploraciones.com.pe
Gte Exploraciones / Exploration Manager Cary Pothoryn: cpothor@telus.net

proyectos / projects

PINAYA

Distrito / District Santa Lucía, Callalli
Provincia / Province Lampa , Caylloma
Región / Region Puno , Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido-skarn de cobre-oro. / Copper-gold porphyry-skarn.
Hectáreas / Hectares 11,100 has.
Nivel de recursos / Resources Level Recursos indicados: 29.13 millones de toneladas @ 0.53 g/t Au y 0.42%

Cu.
Recursos inferidos: 12.72 millones @ 0.41 g/t Au y 0.41% CuEquivalentes a
666,000 onzas de oro y 384 millones de libras de cobre. /
Indicated resources: 29.13 million tons @ 0.53 g/t Au and 0.42% Cu
Inferred resources: 12.72 million @ 0.41 g/t Au and 0.41% Cu Equivalent to
666,000 ounces of gold and 384 million pounds of copper

Trabajos 2007/ 2007 work El programa de perforación 2007 totalizó 19,600 m. efectuados en 53 taladros.
El objetivo fue expandir la mineralización de la zona Western Porphyry, y
explorar las áreas circundantes de la zona Montaña de Cobre. / The 2007
drilling program totalled 19,600 m, in 53 holes. The aim was to expand
mineralization in the Western Porphyry zone, and to explore areas
surrounding the Montaña de Cobre zone.
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Avances a la fecha / Stage Desde 2004 hasta la fecha, Acero-Martin ha perforado un total de 40,900
m. en 149 taladros. La mayor parte de la exploración se ha enfocado en
dos zonas: Western Porphyry y Gold Oxide Skarn, que cubren un área
de 1,500 m. x 450 m. La mineralización en estas zonas se encuentra
desde la superficie hasta los 386 m. de profundidad. La estrategia de
Acero-Martin apunta a poner en poner en producción, lo antes posible,
la zona Gold Oxide Skarn, mientras continúa perforando y expandiendo
las otras zonas mineralizadas. / Between 2004 and now, Acero-Martin
has drilled a total of 40,900 m, in 149 holes. Most of the exploration
works focused on two zones: Western Porphyry and Gold Oxide Skarn,
covering an area of 1,500 m. x 450 m. These zones’ mineralization is f
ound from the ground to a depth of 386 m.
Acero-Martin’s strategy is to put into production, as soon as possible, the
Gold Oxide Skarn zone, while it continues to drill and expand the other
mineralized areas.

Trabajos 2008 / 2008 work Acero-Martin continuará perforando para expandir el tamaño del
depósito y descubrir otras zonas de mineralización. Actualmente se
encuentra completando un estudio de alcance (scoping study)
para determinar los parámetros económicos que permitan desarrollar

una operación a tajo abierto. Acero-Martin will continue drilling, to expand the deposit’s size and to
discover other mineralization zones. It is presently completing a scoping
study  to determine the economic parameters that will permit the
evelopment  of an open pit operation.

Joint Venture 100% propiedad de Acero-Martin / 100% owned by Acero-Martin

Otra información / Additional Information Durante las perforaciones diamantinas efectuadas en 2007, Acero-
Martin descubrió una nueva zona cuprífera en Pinaya, localizada
aproximadamente 10 km al SE del centro del depósito. La nueva zona,
conocida como Saitocco, nunca ha sido perforada y ha retornado
valores superficiales de hasta 1.99% Cu. / During the diamond drilling
works performed in 2007, Acero-Martin descovered a new copper zone
in Pinaya, located approximately 10 km SE of the deposit’s center. The
new zone, known as Saitocco, has never been drilled, and it has
reported ground values of up to 1.99% Cu.

MINAS LUCHO

Provincia / Province San Román
Región / Region Puno
Hectáreas/ Hectares 1,200 has.
Otra información / Additional Information Minas Lucho es un proyecto aurífero grassroot. / Minas Lucho is a

grassroot gold project.

LA MAMITA

Región/ Region Ancash
Hectáreas/ Hectares 1,000 has.
Otra información / Additional Information Un programa de muestreo de superficie reciente, arrojó elevados

valores anómalos de oro, en el rango de 0.23-6.37 g/t Au, con un
promedio de 1.43 g/t Au. La Mamita es un proyecto aurífero grassroot,
explorado intensamente desde el año 2005. / A recent ground
sampling program reported high gold anomaly values in the 0.23-6.37 g/
t Au range, with an average of 1.43 g/t Au. La Mamita is a grassroot gold
project, vastly explored since 2005.
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ALARA URANIUM LIMITED
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol AUQ (ASX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Level 14, The Forrest Centre  221 St Georges Terrace  Perth Western Australia

6000
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Dr. John Stephenson
Teléfono / Telephone +61 8 9214 9787  /  FAX: +61 8 9322 1515
Web /  Web Site www.alarauranium.com.au

Dirección en el Perú / Address in Peru AV. Camino Real 348. Dep. 1701. San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone 610-4747
Contacto electrónico / E-mail Contact info@alarauranium.com
Gerente General / General Manager Felipe Delgado Venegas

proyectos / projects

PAMPACOLCA

Distrito / District Pampacolca
Provincia / Province Castilla
Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de pegmatitas con contenido de tantalio-uranio y tierras raras. /
Pegmatite deposit with tantalium-uranium contents and rare land.

Hectáreas / Hectares 2,700 ha

Avances a la fecha / Stage No existen estimados de recursos para Pampacolca. / There are no resource
estimates for Pampacolca.

Trabajos 2007 / 2007 Work Durante el último trimestre de 2007 Alara descubrió muestras con alto
contenido de uranio (hasta 0.38%U), que determinaron una investigación
geológica detallada y estudios radiométricos para determinar la extensión de
las pegmatitas que contenían uranio. Como consecuencia, se recolectaron 64
muestras de sedimento que están, actualmente, a la espera de ser
analizadas en laboratorio. / During the last quarter of 2007, Alara discovered
samples with a high uranium content (up to 0.38% U), which determined a
detailed geological research as well as radiometric studies to establish the
length of uranium-containing pegmatite. As a result, 64 fine sediment samples
were collected, and laboratory tests are to be performed on them.

Avances a la fecha / Stage Pampacolca es un proyecto en etapa temprana de exploración. Hasta la fecha,
la compañía ha enfocado su atención inicial (mediante mapeos geológicos y
muestreos) en los emplazamientos (occurencies) de uranio previamente
reportados por parte de IPEN en los años 80. / Pampacolca is a project
currently at the early exploration stage. So far, the company has focus its initial
attention (through geological mapping and sampling) on uranium occurrences
previously reported by the IPEN during the eighties.

Trabajos 2008 / 2008 Work Alara continuará con los estudios radiométricos para determinar la fuente de la
muestra, que arrojó 0.38% U. / Alara will continue with the radiometric
studies to determine the source of the sample, which yielded 0.38% U.

Joint venture En 2007 Alara adquirió el 100% de las acciones de Strike Uranium Peru Pty
Ltd., casa matriz de Strike Uranium Peru S.A.C., que operaba el proyecto
Pampacolca. / In 2007, 100% of the stock of Strike Uranium Peru Pty Ltd., the
parent company of Strike Uranium Peru S.A.C., which operated the
Pampacolca project.
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CRUCERO

Distrito / District Macusani
Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Tipo de depósito / Deposit Type Mineralización de uranio alojada en ignimbritas y flujos de ceniza (Formación
Picotani). / Uranium mineralization lodged in ignimbrite and ash flows (Picotani
Formation).

Trabajos 2007/ 2007 Work Trabajos de campo iniciales (mapeos geológicos y reconocimientos
radiométricos) develaron la existencia de uranio alojado en mineralización de
autunita. En la concesión Rosita 2, explorada en joint venture con Sheridan
Platinum Group SAC, también se ha descubierto mineralización de uranio. /
Initial field work (geological mapping and radiometric surveys) revealed the
existence of uranium lodged in autunite mineralization. At the Rosita 2
concession, explored in a joint venture with Sheridan Platinum Group SAC,
there has also been a discovery of uranium mineralization.

Avances a la fecha / Stage Un total de 15 áreas anómalas han sido registradas a la fecha, en las zonas
Lituania 3 y Rosita 2. / A total of 15 areas with anomalies have been reported so
far, in the zones of Lituania 3 and Rosita 2.

Trabajos 2008 / 2008 Work Alara continuará con el reconocimiento radiométrico y el mapeo geológico,
prioritariamente, en Rosita 2, y asimismo en Lituania 3, a fin de definir posibles
blancos de perforación. / Alara will continue performing radiometric surveys and
geologica mapping, mainly in Rosita 2 and also in Lituania 3, in order to define
possible drilling targets.

Joint venture / Joint Venture Alara ha firmado un acuerdo de joint venture con Sheridan Platinum Group
SAC, que le da derecho al 100% de la concesión Rosita 2, adyacente al
proyecto Crucero. / Alara has entered into a joint venture agreement with
Sheridan Platinum Group SAC, entitling it to 100% of the Rosita 2 concession,
adjacent to the Crucero project.

Otra Información / Additional Information Otros proyectos de la empresa en Perú, son Santa Rosa (4,400 has.) y
Coasa.(9,600 has.), en cuyas inmediaciones la compañía espera lograr
acuerdos con las comunidades para garantizar el acceso superficial a los
proyectos. /  Other projects of the company in Peru, include Santa Rosa (4,400
ha) and Coasa.(9,600 ha), in which vicinity the company plans on securing
agreements with the communities, to guarantee ground access to the projects.

ALEXANDER MINING PLC
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol AMX (London)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 35 Piccadilly, London,  W1J ODW , UK
Presidente del Directorio / Chairman of
the Board of Directors Matthew Sutcliffe
Teléfono / Telephone: + 44 ( 0) 20 7292 1300
Web / Web Site www.alexandermining.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Cia. Minera Molinetes S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Avenida Paseo de la Republica 3195, San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone 442-2309
Fax 442-1171
Contacto electrónico / E-mail Contact info@alexandermining.com / orgmalatoc@terra.com.pe
Gerente General / General Manager Segundo Castro
Gerente de Exploraciones (Sudamerica)
/ Explorations Manager ((South America) Angus Innes
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prospectos / prospects

MOLINETES

Distrito / District Las Lomas
Provincia / Province Piura
Región / Region Piura

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal con vetas auríferas tipo bonanza.
/ Bonanza type epithermal  gold system.

Nivel de recursos /
Resources Level No existen reportes de recursos. / There are no

resource reports.

Trabajos 2007/ 2007 Work Durante 2007 la empresa se dedicó a trabajar con
la comunidad local buscando un acuerdo para
comenzar la primera fase de exploración. / During
2007, the company engaged in working with the
local community seeking agreement to start the first
phase of operations.

Avances a la fecha / Stage Molinetes nunca ha sido explorado por métodos
modernos, y es solo desde 2004 que ha sido
visitado por  mineros artesanales que han
explotado vetas de cuarzo con leyes de bonanza
(>16g/t Au). / Molinetes has never been explored
using modern methods; only since 2004, has it
been visited by non- industrial miners, who have
exploited quartz veins with bonanza grades (>16g/t
Au).
Alexander opina que, en adición a las vetas de alta
ley, el área aloja un halo substancial de baja ley —
similar al que se encuentra en Bolsa del Diablo—
que no ha sido minado hasta ahora. / Alexander
believes that, in addition to high grade veins, the
area yields a low-grade substantial halo - similar to
that found in Bolsa del Diablo -, which has not yet
been mined.

Trabajos 2008 / 2008 Work La primera fase de exploración, recomendada por la
consultora Aca Howe,Toronto, incluye muestreos
detallados, mapeos geológicos, estudios
geofísicos y perforaciones —diamantinas y de
circulación inversa— en el área donde los mineros
artesanales han reportado altas leyes de oro. / The
first phase of exploration, recommended by
consulting firm Aca Howe, Toronto, includes
detailed sampling, geological mapping,
geo-physical studies and drilling – diamond and
reverse air drilling – in the area where the non-
industrial miners have reported high gold grades.

Joint Venture Alexander tiene la opción de adquirir el 100% de la
empresa nacional Compania Minera Molinetes
S.A.C., dueña del proyecto Molinetes. / Alexander
has an option to acquire 100% of Peruvian company
Compania Minera  Molinetes S.A.C., owner of the
Molinetes project.
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ALTURAS MINERALS CORP.
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol ALT (TSX-V)
Casa Matriz / Headquarters 360 Bay Street, Suite 820 Toronto ON M5H 2V6, Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Augusto Baertl
Teléfono / Phone 1 (416) 366-5555
Fax 1 (416) 703-6515
Web www.alturasminerals.com

Filial en el Perú / Subsidiary in Peru Alturas Minerals SA
Dirección en Perú / Address in Peru: Calle Manuel de Falla 297, Piso 5 – San Borja
Teléfono / Phone (51 1) 475.1700
Fax: (51 1) 225.1233
Contacto / Contact contact@alturasminerals.com
Gerente General/ General Manager Dr. Miguel Cardozomcardozo@alturasminerlas.com
Gerente Exploraciones/  Exploration Manager Dr. Paul Pearson (VP Exploration)

Ing. Pere Hernández (Gerente Exploraciones)
phernandez@alturasminerals.com

proyectos / projects
HUILACOLLO

Distrito/ District Pachia
Provincia / Province Tacna
Región/ Region Tacna
Hoja Geológica / Geological sheet 36V

Tipo de depósito/ Deposit Type Sistema epitermal de alta sulfuración de Au-Ag./ High sulphidation Au-Ag
epithermal system.

Hectáreas/ Hectares 2,000 has.
Nivel de recursos / Resources Level La empresa viene preparando un primer estimado de recursos inferidos para

el proyecto. / The company has been preparing an initial estimate of inferred
resources for the project

Trabajos 2007 / 2007 works Alturas ha efectuado  3,200 m. de perforación diamantina en Cerro
Andamarca, donde ha delineado una zona con 0.25 gr/t Au en óxidos en
promedio entre la superficie y los 100 m. de profundidad. / Alturas has
performed  3,200 m worth of diamond drilling on the Cerro Andamarca target,
where it has marked an area with 0.25 gr/t Au oxide between the ground and a
100-meter depth.

Avances a la fecha / Stage En los últimos 20 meses, Alturas ha perforado un cuerpo potencialmente
económico de mineralización aurífera (Cerro Andamarca) y ha definido
blancos de perforación adicionales. / In the last 20 months, Alturas has drilled a
gold mineralization body with an economic potential (Cerro Andamarca) and it
has defined additional drilling targets.

Trabajos 2008 / 2008 work La compañía efectuará perforaciones de relleno (infill ) para definir recursos
inferidos en Cerro Andamarca; asimismo, perforará en blancos adicionales y
efectuará las primeras pruebas metalúrgicas de lixiviación en columnas / The
company will be performing infill drilling works to define inferred resources in
Cerro Andamarca; in addition, it will be drilling additional targets and it will be
conducting the first metallurgical leach tests in piles.

Joint Venture Alturas tiene la opción de adquirir el 100% de la propiedad, de manos de
Inversiones Sol y C.S.A.C / Alturas has an option to acquire 100% of the
property from Inversiones Sol y C.S.A.C
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UTUPARA

Distrito / District Huaquirca
Provincia / Province Antabamba
Región / Region Cusco

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido-skarn de cobre oro. Vetas auríferas. / Copper-gold porphyry-skarn. Gold
veins.

Hectáreas / Hectares 5,276 has.
Nivel de recursos / Resources Level No existen reportes de recursos. / There are no reports on resources

Trabajos 2007 / 2007 work La perforación en Utupara empezó en julio de 2007. Durante el segundo
semestre se perforaron 2,044 m. en el blanco Cachorro Norte. / La perforación
en Utupara empezó en julio de 2007. Durante el segundo semestre se
perforaron 2,044 m. en el blanco Cachorro Norte.

Avances a la fecha / stage Hasta la fecha se han perforado 2,044 m. de los 5,500 m. comprendidos en la
primera fase del programa de perforación. La exploración ha reportado
mineralización de cobre-oro de baja ley. / A total of 2,044 m have been drilled
so far, out of the 5,500 m included in the first phase of the drilling program. The
exploration works have reported low-grade copper-gold mineralization.

Trabajos 2008 / 2008 works Dos plataformas diamantinas continuarán perforando, teniendo como objetivo
el blanco Cachorro Sur. / Drilling will continue from two diamond platforms,
aimed at the Cachorro Sur target.

Joint Venture 100% propiedad de Alturas. / 100% owned by.

BAÑOS DEL INDIO

Distrito / District Pachia
Provincia / Province Tacna
Región / Region Tacna

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito epitermal de alta sulfuración con siete distintos centros de
silicificación. / High sulphidation epithermal deposit with seven different
silicification centres.

Hectáreas / Hectares 6,536 has.
Nivel de recursos / Resources Level No existen reportes de recursos. / There are no reports on resources.

Trabajos 2007 / 2007 work Alturas empezó la construcción de las vías de acceso al proyecto. Los trabajos
de campo se centraron en la definición de los  blancos de perforación,
principalmente en los lugares (Honguito, por ejemplo) donde en los años 90,
Barrick interceptó altas leyes de plata. En 1994 una muestra reportó 6.1 m. @
10.7 g/t Au. / Alturas began the construction of the access roads leading to the
project. Field works centered on drill targets definition, mainly in places
(Honguito, for example) where Barrick intercepted high silver grades during the
nineties. In 1994, a sample reported 6.1 m. @ 10.7 g/t Au.

Avances a la fecha/ Stage Hasta la fecha, Alturas ha identificado varias vetas de oro-plata de alta ley en la
zona norte del proyecto, mediante geoquímica y geofísica. Alturas cree que
existe un buen potencial para el descubrimiento de mineralización diseminada
de oro-plata en zonas de reemplazamiento de alta sulfuración. / To date,
Alturas has identified several high grade gold-silver veins in the northern part of
the project, using geochemical and geophysical methods. Alturas believes
there is good potential for the discovery of spread out gold-silver mineralization
in highsulphidation relocation zones.
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Trabajos 2008 / 2008 work La perforación diamantina empezará a inicios de 2008, con una primera etapa
de 3,600 m. / Diamond drilling will begin in early 2008, with an initial 3,600 m
stage.

Joint Venture 100% propiedad de Alturas / 100% owned by Alturas

HUAJOTO

Distrito / District Nuevo Occoro
Provincia / Province Huancavelica
Región / Region Huancavelica

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de alta sulfuración; skarn y reemplazamiento de zinc. /
High sulphidation epithermal system; skarn and zinc relocation.

Hectáreas / Hectares 3,700 has.
Nivel de recursos / Resources Level No existen reportes de recursos. / There are no reports on resources.

Trabajos 2007 / 2007 work Se llevó a cabo una intensa exploración superficial, que concluyó entre fines de
2007 y principios de 2008. / Intensive ground exploration works were
conducted, and these were completed in late 2007 or early 2008.

Avances a la fecha / Stage La compañía ha enfocado su exploración en los sistemas epitermales y en los
emplazamientos de tierras raras. Anteriormente, Teck Cominco Perú
concentró su exploración en el skarn de zinc, perforando 1,218 m. en 6
taladros, que interceptaron mineralización de zinc y plomo. También encontró
evidencia de anomalías de uranio. / The company has focused exploration
efforts on the epithermal systems and rare land sites. Previously, Teck
Cominco Perú concentrated exploration endeavorurs in the zinc skarn, drilling
1,218 m in 6 holes, which intercepted zinc and lead mineralization. There was
also evidence of uranium anomalies.

Trabajos 2008 / 2008 work Alturas tiene proyectado iniciar  las perforaciones durante el segundo
semestre de 2008 o antes, si el clima lo permite. / Alturas plans on beginning
drilling in the second half of 2008 or before, weather permitting.

Joint Venture Alturas tiene la opción de ganar un 65% de participación de manos de Teck
Cominco. / Alturas has an option to get a 65% share from Teck Cominco.

AMERA RESOURCES CORPORATION
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol AMS (TSX-V), AJRSF (OTCBB), OAY (FRANKFURT)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Terminal City Club Tower Suite 709-837 West Hastings Street. Vancouver B.C.

Canada V6C 3N6
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Joseph Grosso
Teléfono / Telephone 604 687  1828
Web / Web Site www.ameraresources.com

Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Camino Real  456 ( Torre Real piso 10),Oficina 1002.  San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone 421 0899  /  222-1177
Contacto electrónico / E-mail Contact info@ameraresources.com
Gerente General / General Manager Dr. Marcial García: Garcíamgarcia@grossogroup.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Dr. Marcial García García
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proyectos / projects

COCHA

Región / Region Junín
Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de cobre-plata en sedimentos / Sediment copr-silver deposit.
Hectáreas / Hectares 7,060 ha
Nivel de recursos / Resources Level No existen reportes de recursos. / There are no resource reports.

Trabajos 2007 / 2007 Work En 2007 empezó la segunda fase de perforación diamantina, cuyo resultado
más destacado fue la intercepción de 37.9 m. @ 3.61% Cu y 38.2 g/t Ag (CO-
07-20) en Cocha Norte, cerca al reciente blanco Discovery Outcrop. / The
second diamond drilling pahse began in 2007. Its most prominent result was
 the interception of 37.9 m @ 3.61% Cu and 38.2 g/t Ag (CO-07-20) in Cocha
Norte, near the recent Discovery Outcrop target.

Avances a la fecha / Stage La primera y segunda fase de perforación han confirmado la existencia de
significativa mineralización en profundidad. Hasta la fecha, Amera ha perforado
2,715 m. en 20 taladros  /  The first and second phases of drilling have
confirmed a significant presence of mineralization in depth. To date, Amera has
drilled 2,715 m in 20 bore holes.

Trabajos 2008 / 2008 Work La segunda fase de perforación continuará cuando la construcción del camino
de acceso y la plataforma de perforación haya concluido. El objetivo de la
exploración serán los blancos Cocha Sur (Cu-Ag), Cocha Este (Au-Cu-Ag) y
Discovery Outcrop (Cu-Ag). / The second drilling phase will continue when the
construction of the access road and the drilling pad is completed. The aim of
the drilling works will be the targets of Cocha Sur (Cu-Ag), Cocha Este (Au-Cu-
Ag) and Discovery Outcrop (Cu-Ag).

Joint venture / Joint Venture 100% propiedad de Amera / 100% owned by Amera.

LAGUNA

Distrito / District Simón Bolivar
Provincia / Province Pasco
Región / Region Pasco

Hectáreas / Hectares 20,050 ha
Nivel de recursos / Resources Level No existen reportes de recursos. / There are no resources reports.

Trabajos 2007 / 2007 Work Laguna pasó a formar parte del portafolio de Amera en enero de 2007. La
empresa se abocó a reconocer y definir los blancos de perforación, basando
su criterio en la data proporcionada por ex geólogos de Placer Dome Inc.,
empresa que exploró el depósito en 2005 y que luego fue absorbida por
Barrick Gold a inicios de 2006. / Laguna became part of Amera’s portfolio in
January 2007. The company went all out to identify and define drilling targets,
basing its criteria on data supplied by the former geologists of Placer Dome
Inc., a company that explored the deposit in 2005, to later be taken over by
Barrick Gold in early 2006.

Trabajos 2008 / 2008 Work En febrero de 2008 comenzó la perforación diamantina del depósito, con una
primera fase de 2,500 m. El objetivo son los seis blancos previamente
identificados por Placer Dome los cuales tienen características similares a la
mina aurífera Quicay, adyacente a Laguna. / Thedeposit’s diamond drilling
works started in February 2008, with an initial phase of 2,500 m. It aims at the
six targets previously identified by Placer Dome, which characteristics are
similar to those of the Quicay gold mine, near Laguna.
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Joint venture Amera posee el 50% de la propiedad y tiene la opción de adquirir hasta un
90%, de manos de Chancadora Centauro S.A.C. operador de Quicay. / Amera
owns 50% of the property and it has an option to buy up to 90% from
Chancadora Centauro S.A.C., the Quicay operator.

MITU

Región / Region Junín

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de cobre-plata en sedimentos / Sediment copr-silver deposit.
Hectáreas / Hectares 5,800 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Amera llevó a cabo un intensivo programa de exploración superficial
(prospección, mapeo geológico y muestras de suelo) a fin de delinear los
blancos de perforación. Como resultado se recogieron muestras de roca que
ensayaron 4.5% Cu y 128 gr/t Ag sobre 2 m., y 6.2% Cu y 324 g/t Ag sobre 0.4
m. / Amera conducted an intensive ground exploration program (prospecting,
geological mapping and soil samples) in order to mark the drilling targets. The
result consisted of rock samples revealing  4.5% Cu and 128 gr/t Ag on 2 m,
and 6.2% Cu and 324 g/t Ag on 0.4 m

Trabajos 2008 / 2008 Work Amera planea perforar 1,200 m. en una primera fase. / Amera plans on drilling
1,200 m in the first phase.

ANDEAN AMERICAN MINING
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol AAG (BVL) , AAG (TSX-V),  AQN.F (Frankfurt)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 355-601 West Cordova Street Vancouver. Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors John F. Huguet
Teléfono / Telephone: 001 604 681 6186
Web / Web Site www.andeanamerican.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru ANDEAN EXPLORACIONES S.A.C.
INVICTA MINING CORP S.A.C.
CORPORACION MINERA SINCHAO S.A.C.
AGUILA AMERICAN RESOURCES LTD. S.A.

Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Micaela Bastidas 195. San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone (511) 221-6262
Fax / Fax (511) 421-5037
Contacto electrónico / E-mail Contact lisexplorations@hotmail.com
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proyectos / projects

INVICTA

Distrito / District Paccho
Provincia / Province Huara
Región / Region Lima
Hoja Geológica / Geological Sheet 23 I

Tipo de depósito / Deposit Type Mineralización de oro, plata y cobre de tipo epitermal de baja sulfuración. /
Gold, silver and copper low sulphidation epithermal mineralization.

Hectáreas / Hectares 22,200 ha
Nivel de recursos / Resources Level Recursos medidos e indicados por 4,739,500 t. @ 2.73 g/t Au, 18.3 g/t Ag y

0.45% Cu; Recursos inferidos por 6,088,700 t. @ 1.44 g/t Au, 15.7 g/t Ag y
0.53% Cu (ley de corte de 1 g/t Au) / Meaured and indicated resources of
4,739,500 t @ 2.73 g/t Au, 18.3 g/t Ag and 0.45% Cu; Inferred resources of
6,088,700 t. @ 1.44 g/t Au, 15.7 g/t Ag and 0.53% Cu cut-off grade of 1 g/t Au)

Trabajos 2007 / 2007 Work Andean American desarrolló un intensivo programa de exploración: / Andean
American carried out an intensive exploration program:
i) geológica (7,260 m.) en los blancos Atenea, Pucamina, Ydalia, Zona 3, Zona
5 y Zona 7 para incrementar recursos. / geological (7,260 m) in the Atenea,
Pucamina, Ydalia, Zona 3, Zona 5 and Zona 7 targets, to increase resources.
ii) de relleno (3,500 m.), principalmente en la veta Atenea, para actualizar
recursos inferidos a la categoría de medidos. / filling (3,500 m), mainly in the
Atenea vein, to update inferred resources to the measured resources category.

Avances a la fecha / Stage Proyecto en estado de factibilidad. Entre marzo y junio de 2007 se concluyó con
el Estudio de Impacto Ambiental / Project is at the feasibility stage. The
Environmental Impact Study was completed between March and June.

Trabajos 2008 / 2008 Work Finalizar con el estudio de factibilidad, así como el plan de minado y los
estudios metalúrgicos. Se empezará con la ingeniería de detalle para la
construcción de la mina. / Complete the feasibility study as well as the mine
plan and metallurgical studies. Detailed engineering will be started for the
mine’s construction.

Joint venture En 2006, Andean American ejerció la opción para adquirir el 100% de la
propiedad de manos de Minera ABX, sucursal de Barrick Gold. / In 2006,
Andean American exercised the option to buy 100% of the property from
Minera ABX, a branch of Barrick Gold.

Otra Información / Additional Information El proyecto Invicta es operado por Invicta Mining Corp S.A.C. / The Invicta
project is operated by Invicta Mining Corp S.A.C.

SINCHAO

Distrito / District Hualgayoc
Provincia / Province Hualgayoc
Región / Region Cajamarca
Hoja Geológica / Geological Sheet 14-F

Gerente General / General Manager Raúl Solis Llapa – Gerente General de Andean Exploraciones S.A.C./ General
Manager of : AndeanExploraciones S.A.C.
Rolando Dávila Trinidad – Gerente General de Invicta Mining Corp S.A.C.,
Corporación Minera Sinchao S.A.C, Aguila American Resources Ltd./ General
Manager of: Invicta Mining Corp S.A.C., Corporación Minera Sinchao S.A.C,
Aguila American Resources Ltd.

Gerente Exploraciones / Exploration Manager Luis Vela Arellano
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Tipo de depósito / Deposit Type Skarn de Zn-Pb-Ag; brecha de Cu-Au; epitermal de Au-Cu. / Zn-Pb-Ag Skarn;
Cu-Au Gap; Au-Cu epithermal.

Hectáreas / Hectares 1,300 ha
Nivel de recursos / Resources Level No existe reporte de recursos. / There are no report of resources
.
Trabajos 2007 / 2007 Work La empresa comenzó la primera fase del programa de perforación,

consistente de 5,000 m., en la Zona Skarn y la Zona Brecha, con el objetivo de
delimitar la continuidad y límites de ambas zonas.  / The company began the
first phase of the drilling program, consisting of 5,000 m, in the Skarn Zone and
in the Gap Zone, in order to mark the continuity and limits of the two zones.

Avances a la fecha / Stage Cuatro zonas mineralizadas han sido descubiertas a la fecha: la Zona Skarn, la
Zona Brecha, la Zona High Sulphidation Epithermal y la Zona Massive Sulphide
Lenses. Se estima que la Zona Skarn y la Zona Brecha tienen el potencial para
albergar, conjuntamente, más de 500 millones de toneladas de mineralización.
/ Four mineralized areas have been discovered so far: the Skarn Zone, the Gap
Zone, the High Sulphidation Epithermal Zone and the Massive Sulphide
Lenses Zone. The estimate is that the Skarn Zone and the Gap Zone have the
potential to shelter over 500 million tons worth of mineralization, combined.

Trabajos 2008 / 2008 Work Las perforaciones continuarán durante 2008 y aportarán la data necesaria para
la elaboración de un primer estimado de recursos (inferidos). / Drilling will
continue throughout 2008 to provide the data required for the preparation of an
initial estimate of resources (inferred).

Joint venture Sinchao es 100% propiedad de Sinchao Metals Corp., empresa en la cual
Andean American tiene un 58% de participación (al 12 de diciembre de 2007) /
Sinchao is 100% owned by Sinchao Metals Corp., company in which, Andean
American has a 58% share (as at December 12, 2007).

Otra Información / Additional Information El proyecto Sinchao es operado por Corporacion Minera Sinchao S.A.C. / The
Sinchao project is operated by Corporación Minera Sinchao S.A.C.

ANGOSTURA

Distrito / District Curpahuasi
Provincia / Province Grau
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema aurífero de baja temperatura con contenido de plata. / Low
temperature gold system with silver content.

Hectáreas / Hectares 6,800 ha
Nivel de recursos / Resources Level No existe ningún estimado de recursos y/o reservas para Angostura, pero,

según Aguila American el tonelaje potencial para la estructura mineralizada
puede estar en el rango de 45-90 millones de toneladas, con leyes de 1-3 g/t
Au. / There are no estimates or resources and/or reserves for Angostura, but,
according to Aguila American the potential tonnage for the mineralized
structure could be in the 45-90 million ton range, with grades of 1-3 g/t Au.

Trabajos 2007 / 2007 Work Durante 2007 la empresa continuó con su programa de adquisición de tierras
y dio inicio a las perforaciones (nunca antes efectuadas) en la Zona 1 y Zona 2,
que constituyen los mejores blancos de los cinco identificados a la fecha. /
During 2007, the company continued with its land acquisition program and it
started the drilling works (never done before) in Zona 1 and Zona 2, which are
the best of the five targets identified to date.

Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 1.3 millones / US$ 1.3 million

Trabajos 2008 / 2008 Work La empresa continuará con las perforaciones. Al mismo tiempo ha retenido los
servicios de Discover Geological Consultants para preparar un informe NI 43-



1 91 91 91 91 9

wwwwwwwwwwwwwww.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com

101. / The company will continue with the drilling works. Simultaneously, it has
hired the services of Discover Geological Consultants, to prepare a NI 43-101
Report.

Joint venture Aguila American tiene la opción de adquirir el 75% de la propiedad de manos
del propietario, Luis Alberto Zumaeta, con quien la empresa ha firmado una
carta de intención. / Aguila American has an option to acquire a 75% share of
the property from the owner, Luis Alberto Zumaeta, with whom the company has
signed a letter of intent.

Otra Información / Additional Information Angostura es operado por Aguila American Resources Ltd. S.A. / Angostura is
operated by Aguila American Resources Ltd. S.A.

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru EL MISTI GOLD S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Paseo La Castellana 494. Santiago de Surco, Lima (*)
Teléfono / Telephone (511) 448-7590
Fax / Fax (511) 271-5949
Contacto electrónico / E-mail Contact aexplorations@hotmail.com
Gerente General / General Manager Rolando Dávila Trinidad
Gte Exploraciones / Exploration Manager Luis Vela Arellano

unidad minera /mining unit

SANTA ROSA

Distrito / District Turpay
Provincia / Province Grau
Región / Region Apurímac

Tipo de operación / Operation Type Tajo abierto / Open pit
Tipo de tratamiento / Operation Type Lixiviación / Leaching

Producción de 1er metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production Forecast for 2007 226,126 onzas finas de oro / 226,126 ounces of fine gold
Producción de 1er metal secundario 2007 /
Fine Secondary Metal Production for 2007 2,140 kg. finos de oro / 2,140 Kg of fine gold

Proyectos 2008 / 2008 Projects El Misti Gold viene explorando los proyectos Río y Mamara, adyacentes a Santa
Rosa. Se trata de sistemas epitermales de alta sulfuración. / El Misti Gold has
been exploting the Río and Mamara projects, adjacent to Santa Rosa. These
are high sulphidation epithermal systems.

ANTARES MINERALS INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol ANM ( TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 35 Main Street North, 3rd Floor  P.O.  Box 929. Watertown, Ontario L0R 2H0

Toronto-Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors John E. Black
Teléfono / Telephone (905) 667-5075
Web www.antaresminerals.com
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Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Antares Peru S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Pasaje Simón Bolívar No. 101, Yanahuara,Arequipa, Peru
Teléfono / Telephone (054) 270 616
Fax / Fax (054) 250 375
Contacto electrónico / E-mail Contact info@antaresminerals.com

teresa.aparcana@antaresminerals.com
Gerente General / General Manager Hubert Gamarra
Gte Exploraciones / Exploration Manager Hubert Gamarra: hubert.gamarra@antaresminerals.com

proyectos / projects

HAQUIRA

Distrito / District Progreso y Chalhuahuacho
Provincia / Province Grau y Cotabambas
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-molibdeno. / Copper-molybdenum porphyry.
Hectáreas / Hectares 4,600 ha
Nivel de recursos / Resources Level Recursos indicados: 133.7 millones de toneladas @ 0.53% Cu

Recursos inferidos:  43.6 millones de toneladas @ 0.44% Cu equivalente a
1,980 millones de libras de cobre in situ. Se considera en el recurso solo los
óxidos y los sulfuros secundarios, que serán tratados mediante proceso SX-
EW /
Indicated resources: 133.7 million tons @ 0.53% Cu
Inferred resources: 43.6 million tons @ 0.44% Cu, equivalent to 1,980 million
pounds of copper onsite. The resources only include oxides and secondary
sulphurs treated through the SX-EW process

Trabajos 2007 / 2007 Work Antares centró sus esfuerzos en la perforación de Haquira Este. /  Antares
concentrated efforts on the drilling of Haquira Este.

Avances a la fecha / Stage La exploración ha definido que la mineralización de más alta ley se encuentra
alojada en el pórfido Haquira Este, el cual tiene una expresión superficial de
750 m. x 500 m. y está abierto en varias direcciones. La exploración también ha
develado la existencia de una zona de cobre-molibdeno-oro bajo la zona de
óxidos de Haquira Este. La perforación ha interceptado hasta 746.15 m @
0.86% Cu. El proyecto entrará pronto a nivel de factibilidad. /  The exploration
works have defined that the highest grade mineralization is lodged in the
Haquira Este porphyry, which ground area is 750 m x 500 m, with openings in
several directions. They have also revealed the existence of a copper-
molybdenum-gold zone under the Haquira Este oxides area. Drilling has
intercepted up to 746.15 m @  0.86% Cu. The prject will soon be going into the
feasibility stage.
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Trabajos 2008 / 2008 Work Luego de definir los límites sur-este de Haquira Este, Antares procederá a la
perforación de las zonas norte, oeste y sudeste del depósito.  /  After defining
the southeastern boundaries of Haquira Este, Antares will go on with the drilling
of the northern, western and southeastern sections of the deposit.

Joint venture Antares tiene la opción de adquirir hasta el 100% de interés de parte de Phelps
Dodge —hoy Freeport MacMoRan. / Antares has an option to buy up to 100% of
the interest of Phelps Dodge - now Freeport MacMoRan.

APEX SILVER MINES CORPORATION
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SIL (AMEX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1700 Lincoln StreetSuite 3050Denver, Colorado 80203, USA
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Keith R. Hulley
Teléfono / Telephone (303) 839-5060
Fax / Fax www.apexsilver.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru ASC PERU LDC (SUCURSAL PERU)
Dirección en el Perú / Address in Peru Cal. Aricota Nº 106 int. 801 Urb. Tambo de Monterrico Lima - Santiago de Surco
Teléfono / Telephone 273-2121
Fax / Fax 273-0020
Contacto electrónico / E-mail Contact ascperu@ascperu.com.pe; vrojas@ascperu.com.pe
Gerente General / General Manager Julio Castañeda Mondragón
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Edgar Alayo
Gerente Regional de Exploraciones Julio Castañeda Mondragón

proyectos / projects
Apex tiene 20 prospectos en Perú, entre ellos El Tio (Ag,Cu, Zn, Pb), Palla Palla
(Ag, Au), Cochabamba (Ag, Au, Zn) y Joncojirca (depósito diseminado de Ag,
Cu, Zn). En Bolivia opera la mina polimetálica San Cristóbal, la más grande
operación minera en el país andino. /  Apex has 20 prospects in Peru, including
El Tio (Ag,Cu, Zn, Pb), Palla Palla (Ag, Au), Cochabamba (Ag, Au, Zn) and
Joncojirca (spread Ag, Cu, Zn deposit). In Bolivia, it operates the San Cristóbal
polymetallic mine, the largest mining operation in this Andean country.

APOQUINDO MINERALS
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol AQM (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 410 - 325 Howe Street. Vancouver, British Columbia. Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Juan Villarzu
Teléfono / Telephone 1 (604) 687-3520
Web / Web Site www.apoquindominerals.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Koritambo S.A.C
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Arístides Aljovin 431.Miraflores, Lima
Teléfono / Telephone 628-1300 / 442-7374
Fax 628-1301  
Gerente General / General Manager Malena del Pilar Sanz
Gerente de Exploraciones / Explorations Manager Alfredo Garcia
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HUARMÁN

Provincia / Province Aija
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Mineralización diseminada y vetas polimetálicas de Ag-Au-Pb-Zn-Cu / Spread
out mineralization and polymetallic Ag-Au-Pb-Zn-Cu veins

Hectáreas / Hectares 756 h

Trabajos 2007 / 2007 Work Muestras de rocas tomadas por geólogos de KoriTambo mostraron valores de
2-3 gr/t Ag y 1-3 g/t Au en una brecha de 500 m. de diámetro. / The rock
samples gathered by KoriTambo geologists reported values of 2-3 opt Ag and
1-3 g/t Au, in a 500 m-diameter gap.

Avances a la fecha / Stage El 29 de enero de 2008, Apoquindo firmó un acuerdo de opción de compra
para adquirir el 100% del prospecto, luego de una exploración intensiva que
dio resultados favorables. Apoquindo viene desarrollando mapeos geológicos
detallados y muestreos sistemáticos de rocas en superficie y en labores
subterráneas (aproximadamente 300 m.). La propiedad ha sido explorada por
mineros artesanales desde 1980. La empresa viene llegando a acuerdos con
la comunidad de Succha. / On January 29, 2008, Apoquindo signed a purchase
option agreement to acquire 100% of the prospect, following an intensive
exploration compaign yielding favorable results. Apoquindo has been
performing detailed geological mapping as well as systematic rock sampling
from the ground and underground (at approximately 300 m). The property has
been explored by non-industrialized miners since 1980. The company has
been making deals with the Succha community.

Trabajos 2008 / 2008 Work KoriTambo planea conducir un programa de 3,000 m. de perforaciones a partir
de abril del 2008, una vez estén listos los estudios geológicos, geoquímicos y
geofísicos y los permisos respectivos / KoriTambo plans on running a 3,000 m
drilling program starting in April 2008, once the geological, geochemical and
geophysical studies are ready and the respective permits have been secured

Joint venture Apoquindo tiene la opción de adquirir el 100% del proyecto de manos de
Compañía Minera Sumasa SAC / Apoquindo has an option to buy 100% of the
project from Compañía Minera Sumasa SAC

Otra Información / Additional Information Apoquindo, a través de su subsidiaria Minera KoriTambo SAC, está buscando,
agresivamente, propiedades con potencial aurífero y cuprífero en Perú. /
Through its subsidiary Minera KoriTambo SAC, Apoquindo is aggressively
seeking properties in Peru with gold and copper potential.

ARCTURUS VENTURES INC.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol AZN (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1012-470 Granville StreetVancouver , Canada.
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Blake S. MacDonaldinfo@arcturusventuresinc.com
Teléfono / Telephone (604) 688-2000
Web www.arcturusventuresinc.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru EXPLORACIONES COROPUNA SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Paseo La Castellana 494. Surco. Lima
Teléfono / Telephone 449-6280
Contacto electrónico / E-mail Contact info@arcturusventuresinc.com
Gerente General / General Manager Ulises Solis
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ESPERANZA

Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Posible sistema epitermal de oro / Possible epithermal gold system
Hectáreas / Hectares 1,000 ha

Avances a la fecha / Stage Exploración inicial. Seis zonas auríferas han sido identificadas en el proyecto:
Wayra, Huanca, Ladera, Manto, Afuera y Ventana. Durante su último programa
de campo, Amera recolectó 83 muestras de afloramientos en la zona Ventana,
que retornaron valores de 263 ppb de oro, 316 ppm de arsénico, 44 ppm de
antimonio y 3 ppm de mercurio. / Initial exploration. Six gold zones have been
identified in the project: Wayra, Huanca, Ladera, Manto, Afuera and Ventana.
During its last field campaign, Amera collected 83 outcrop samples in the
Ventana area, reporting values of 263 ppb of gold, 316 ppm arsenic, 44 ppm
antimony and 3 ppm mercury.

Joint venture 100% propiedad de Arcturus. La compañía. firmó en 2004 un contrato de
opción con Amera Resources pero esta desistió en 2006 y el proyecto revirtió
a Arcturus. / 100% owned by Arcturus. In 2004, the company signed an option
agreement with Amera Resources, who desisted in 2006, causing the project
to return to Arcturus.

Otra Información / Additional Information Arcturus está a la búsqueda de financiamiento para explorar y desarrollar el
proyecto Esperanza. / Arcturus is seeking financing to explore and develop the
Esperanza project.

BEAR CREEK MINING CORP
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol TSX.V: BCM
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1050- 625 Home Street Vancouver. Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Catherine McLeod-Seltzer
Teléfono / Telephone 604-685-6269
Web www.bearcreekmining.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Bear Creek Mining Company Sucursal del Peru
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Del Parque Sur 420San Isidro
Teléfono / Telephone 476-1674
Fax / Fax 372-8070
Contacto electrónico / E-mail Contact mail@bearcreekmining.com
Gerente General / General Manager Andrew T Swarthout
Gerente Exploraciones / Exploration Manager David F. Volkert: dvolkert@bearcreekmining.com
Gerente RR.PP  / Public Relations Manager Patrick DeWitt (Vancouver, Canada)

B
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CORANI

Distrito / District Macusani
Provincia / Province Juliaca
Región / Region Puno

Tipo de depósito /  Deposit Type Depósito epitermal de baja sulfuración con contenido de plata, plomo, zinc y
trazas de oro./ Low sulphidation epithermal deposit, with contents of silver,
lead, zinc and gold traces.

Nivel de recursos / Resources level Recursos medidos - indicados: 248.2 millones de toneladas @ 40.9 g/t Ag,
0.73% Pb y 0.45% Zn, equivalen a 327.1 millones de onzas de plata, 4
millones de libras de plomo y 2.5 millones de libras de zinc. /
Measured – indicated resources: 248.2 million tons @ 40.9 g/t Ag, 0.73% Pb y
0.45% Zn, Equivalent to 327.1 million ounces of silver, 4 million pounds of lead
and 2.5 million pounds of zinc.

Hectáreas / Hectares 5,080 has.

Trabajos 2007 / 2007 works Perforaciones para expandir la mineralización conocida en los principales
depósitos de la propiedad: Main Corani, Minas Corani y Corani Este. La
exploración también probó nuevos blancos. / Drilling works to expand known
mineralization in the property’s main deposits: Main Corani, Minas Corani and
Corani Este. The exploration also tested new targets.

Avance hasta la fecha / Stage - 86,320 m. perforados en 487 taladros, hasta enero 2008. / 86,320 m drilled in
487 holes, up to January 2008.
- Estudio de alcance terminado en enero de 2008. / Scoping study completed in
January 2008.
- Pruebas metalúrgicas han demostrado la producción económica de
concentrado, con recuperaciones de 80% para el caso de la plata, 58% para el
plomo y 61% para el zinc. / Metallurgical tests have demonstrated the economic
production of concentrate, with recoveries of 80% in the case of silver, 58% for
lead and 61% for zinc.
- El proyecto se encuentra en nivel de factibilidad / The project is at the
feasibility stage.

Joint Venture Bear Creek (70%)
Rio Tinto (30%).

Trabajos 2008 / 2008 works Se prevé que el estudio de factibilidad esté terminado para fines de 2008. /The
plan is for the feasibility study to be completed by the end of 2008.

Otra información El desarrollo del proyecto requerirá una inversión de US$ 428 millones. La vida
útil de la mina ha sido estimada en 12.5 años. /  The project’s development will
require an investment of US$ 428 million. The mine’s useful life has been
estimated at 12.5 years.

SANTA ANA

Región / Region Puno

Tipo de depósito /  Deposit Type Depósito epitermal argentífero / Epithermal silver deposit
Nivel de recursos / Resources level Recursos indicados: 21,038,000 t @ 44 g/t Ag, 0.29% Pb y 0.53% Zn.

Recursos inferidos: 42,173,000 t @ 45 g/t Ag, 0.26% Pb y 0.49% Zn. /
Indicated resources: 21,038,000 t @ 44 g/t Ag, 0.29% Pb and 0.53% Zn
Inferred resources: 42,173,000 t @ 45 g/t Ag, 0.26% Pb and 0.49% Zn.

Hectáreas / Hectares 6,300 has.

proyectos / projects
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Trabajos 2007 / 2007 works Tercera fase del programa de perforación diamantina, de 2,500 m. Muestras de
suelo al norte, sur y sureste de la mineralización conocida. / Third phase of
the diamond drilling program, of 2,500 m. Soil samples north, south and
southeast of known mineralization

Avance hasta la fecha / Stage - Se han perforado 21,825 m. en 120 taladros, de los cuales 113 interceptaron
mineralización de óxido de plata. / A total of 21,825 m have been drilled in
120 holes, of which, 113 holes intercepted silver oxide mineralization.
- La evidencia muestra hasta la fecha que Santa Ana es un depósito netamente
argentífero. / The evidence so far shows that Santa Ana is a purely silver
deposit.

Joint Venture 100% de Bear Creek / 100% owned by Bear Creek

Trabajos 2008 / 2008 works - Está en proceso la tercera fase de perforación diamantina con dos
plataformas de perforación. / Third phase of diamond drilling program is in
process, with two drill platforms
- Bear Creek proyecta terminar un estudio de alcance el 2T de 2008. / Bear
Creek plans on completing the scoping study in 2Q 2008.

LA YEGUA

Distrito / District Chacoche
Provincia / Province Abancay
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-oro-molibdeno. / Copper-gold-molybdenum porphyry
Hectáreas / Hectares 4,100 has.

Trabajos 2007/ 2007 works Chapleau ha completado recientemente un reconocimiento magnético (64
km.) en la principal anomalía de la zona cuprífera, habiendo identificado
afloramientos de rocas porfíricas y una anomalía geofísica de aprox. 800x400
m. Ninguna perforación ha sido emprendida en la zona anteriormente. /
Chapleau has recently completed a magnetic survey (64 km) in the main
anomaly of the copper zone, having identified porphyry rock outcrops as well as
a geophysical anomaly of approximately 800 x 400 m. No drilling has ever
been conducted in the area before.

Trabajos 2008 / 2008 works El 18 de diciembre de 2007 comenzaron las perforaciones correspondientes a
la primera fase del programa exploratorio que comprende 1,500 m. en 7
taladros. / On December 18, 2007, the exploratory program’s phase one drilling
began, comprising 1,500 m in 7 holes.

Joint Venture Chapleau puede ganar un 75% de interés en el proyecto de manos de Bear
Creek Mining. / Chapleau can get a 75% share in the project from Bear Creek
Mining.

Otra información / Additional Information Bear Creek tiene otros proyectos: Don Marcelo y El Abuelo, que están siendo
perforados desde el 1T 2008. /  Bear Creek has other projects: Don Marcelo
and El Abuelo, which are undergoing drilling since 1Q 2008.
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CERRO CONDORINI

Región / Region Puno

Tipo de depósito / Deposit Type Mineralización en stockwork, brechas y vetas polimetálicas (Ag-Pb-Zn) /
Stockwork, gap and polymetallic vein mineralization (Ag-Pb-Zn)

Hectáreas / Hectares 3,600 ha

Avances a la fecha / Stage Exploración inicial desarrollada por Zincore Metals (operador) y Brett, ha
identificado numerosas áreas con mineralización de óxido de zinc, incluyendo
9 m. @ 9.3% Zn y 4.2% Pb, 6 m. @ 4.5% Zn y 2.4% Pb y 2.4 m. @ 13.4% Zn.
Otros prospectos identificados contienen altas leyes de plata de 100-600 gr/t,
asociada a cobre y plomo, en antiguas labores subterráneas. /  Initial
exploration conducted by Zincore Metals (operator) and Brett identifiedmany
areas with zinc oxide mineralization, including 9 m @ 9.3% Zn and 4.2% Pb, 6
m @ 4.5% Zn and 2.4% Pb y 2.4 m @ 13.4% Zn. Other identified prospects
contained high grades of silver of 100-600 gr/t, associated with copper and
lead, in old underground works.

Trabajos 2008 / 2008 Work Está previsto un programa de perforación. / A drilling program is in the plan.

Joint venture / Joint Venture La propiedad ha sido opcionada a Zincore Metals, que puede ganar hasta un
80% de participación. /  The property has been optioned to Zincore Metals,
which could get as much as an 80% share.

BROOKMOUNT EXPLORATIONS INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol BMXI (OTC)
Dirección Casa Matriz / Headquarters World Trade Centre 404 – 999 Canada Place Vancouver, B.C. V6C 3E2 Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Peter Flueck
Teléfono / Telephone 780.903.0811
Web www.brookmount.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru BROOKMOUNT EXPLORATIONS PERU SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Centro Comercial Camino Real  Of. 26 C - 348 Camino Real San Isidro, Lima

29
Teléfono / Telephone (511) 421 0310
Fax (511) 4210310
Contacto electrónico / E-mail Contact tom.foster@usa.com
Gerente General / General Manager Thomas W. Foster
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Thomas  Furst: furstlight@gmail.com
Gerente RR.PP / Public Relations Manager Blanca Alvarez

BRETT RESOURCES INC

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol BBR (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 611, 675 W. Hastings Street Vancouver, BC Canada V6B 1N2
Pdte. del Directorio/ Chairman of the
Board of Directors Ronald K. Netolitzkyinfo@brettresources.com
Teléfono / Telephone 604-488-0008
Web www.brettresources.com



2 72 72 72 72 7

wwwwwwwwwwwwwww.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com

proyectos / projects

MERCEDES 100

Distrito / District Comas
Provincia / Province Concepción
Región / Region Junín

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas y stockwork mineralizados de oro, plata, cobre y zinc. / Gold, silver, copper
and zinc mineralized veins and stockwork.

Hectáreas / Hectares 2,611 ha

Nivel de recursos / Resources Level 21,500 toneladas de reservas probadas con leyes variables, principalmente en
el blanco denominado Montaña Ahuigrande. / 21,500 tons of proved reserved
with variable grades, mainly in the target known as Montaña Ahuigrande.

Avances a la fecha / Stage 4.5 km. de caminos y 2,000 m. de labores subterráneas. / 4.5 km of paths and
2,000 m worth of underground work.

Trabajos 2008 / 2008 Work Brookmount proyecta completar su programa de exploración inicial /
Brookmount plans on completing its initial exploration program

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 480,000
Joint  Venture 100% de propiedad de Brookmount / 100% owned by Brookmount

CAMBRIDGE MINERAL RESOURCES PLC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CMR (AIM – London Stock Exchange)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 10 Fenchurch Avenue London EC3M 5BN, England / Inglaterra
Presindente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Neil MacLachlan
Teléfono / Telephone +44 (0) 207 663 5618
Web www.cambmin.co.uk

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA PERÚ GOLD SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Gregorio Escobedo 788 of. 302 – Jesús Maria
Teléfono / Telephone 460- 3283
Contacto electrónico / E-mail Contact min_peru.gold@yahoo.com
Gerente General / General Manager Renan Castillo Neyra
Gerente de Exploraciones / Exploration Manager Renan Castillo: Neyracastillorenan@hotmail.com

proyectos / projects

PATACANCHA

Distrito / District Morcolla
Provincia / Province Sucre
Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Hidrotermal – Alta Sulfuración de plata y oro. / Hydrothermal – High
Sulphidation (silver and gold).

Hectáreas / Hectares 1,864.95

c



2 82 82 82 82 8

wwwwwwwwwwwwwww.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com

Nivel de recursos / Resources Level En el área denominada Mina Rashuhuilca se han definido recursos totales por
318,511 t. @ 2.14 g/t Au y 186.4 g/t Ag (ley de corte  de 50 g/t Ag), de los
cuales 98,200 t @ 4.78 g/t Au y 160 g/t Ag son económicamente viables para su
inmediata extracción. / In the area known as Mina Rashuhuilca, total resources
identified amount to 318,511 t. @ 2.14 g/t Au and 186.4 g/t Ag (cut-off grade of
50 g/t Ag), of which, 98,200 t @ 4.78 g/t Au and 160 g/t Ag, are economically
feasible for immediate extraction.

Trabajos 2007 / 2007 Work Durante el 2T de 2007 la compañía completó 92 m. de desarrollo horizontal
entre los niveles 4,826 m y 4,890-4,923 m. Asimismo llevó a cabo nuevos
mapeos y muestreos de las labores subterráneas en Rashuhuilca.. / During
2Q 2007, the company completed 92 m worth of horizontal development
between Levels 4,826 m and 4,890 - 4,923 m. In addition, it conducted new
mapping and sampling works as part of the Rashuhuilca underground
activities.

Avances a la fecha / Stage Mina Rashuhuilca se encuentra en estudio de factibilidad. La compañía ha
considerado la instalación de una planta de flotación y lixiviación en tinas con
una capacidad de 100 tpd / Mina Rashuhuilca is presently undergoing a
feasibility study. The company has considered setting up a flotation and vat
leaching plant, with a capacity of 100 tpd

Trabajos 2008/ 2008 Work Se evaluarán recursos adicionales a través de trabajos subterráneos,
trincheras y perforaciones. / Additional resources will be assessed through the
underground work, trenches and drilling to be conducted.

Joint  Venture 100% propiedad de Cambridge Minerals  / 100% owned by Cambridge
Minerals

CANADIAN SHIELD RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CSP (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 151 Bloor St. West Suite 703 Toronto. Ontario. Canada
Presidente. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Bernard L. Kraft
Teléfono / Telephone (416) 927 0025
Web www.canadianshieldresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Gallant Minerals Peru Ltd. S.A.
Compañía Minera Canadian Shield Peru S.A.C.

Anderson Peru Mining and Exploration S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Dos de Mayo # 472. Miraflores. Lima
Teléfono / Telephone 446-1194
Fax 719-6152
Contacto electrónico / E-mail Contact info@gallantminerals.com.pe
Gerente General / General Manager Philips Anderson: panderson@canadianshieldresources.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Philips Anderson

proyectos / projects

CERRO CORI

Distrito / District Puquio
Provincia / Province Lucanas
Región / Region Ayacucho
Hoja Geológica / Geological Sheet 30-0
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Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-oro / Copper-gold porphyry
Hectáreas / Hectares 3,944 ha

Avances a la fecha / Stage Mapeos geoquímico y geológico. / Geochemical and geological mapping.

Trabajos 2008/ 2008 Work Southern Peru planea empezar perforaciones en febrero del 2008. /
Southern Peru plans on beginning drilling in February 2008.

Joint  Venture En abril de 2007, Southern Perú firmó un acuerdo por el cual tiene la opción
de ganar hasta 65% de participación en la propiedad. / In April 2007,
Southern Perú signed an agreement whereby it has an option to get as much
as a 65% share in the property.

COLPAYOC

Provincia / Province Cajamarca
Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido-skarn de oro, cobre, plata y molibdeno. / Gold, copper, silver and
molybdenum porphyry-skarn.

Hectáreas / Hectares 4,280 ha

Avances a la fecha / Stage Exploración inicial. Newcrest Mining, Balaclava Mines y Granges exploraron
la propiedad entre 1995 y 1998, en un área reducida de 2 x 2 km. y
perforaron un total de 12 taladros, interceptando hasta 165 m. @ 0.6 g/t Au,
0.15% Cu y 6.3 g/t Ag. Existe un reporte técnico 43-101, elaborado en 2004. /
Initial exploration. Newcrest Mining, Balaclava Mines and Granges
explored the property between 1995 and 1998, in a small 2 x 2 km area,
drilling a total  of 12 holes and intercepting up to 165 m @ 0.6 g/t Au, 0.15%
Cu and 6.3 g/t Ag. There is a 43-101 Technical Report, which was prepared in
2004.

Joint  Venture / Joint Venture Canadian Shield tiene la opción de adquirir el 100% del proyecto. / Canadian
Shield has an option to acquire 100% of the project.

Otra Información / Additional Information Menos del 20% de la propiedad ha sido explorada. / Less than 20% of the
property has been explored.

LA ESTRELLA

Región / Region Huancavelica

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito epitermal de oro-plata-cobre  / Gold-silver-copper epithermal
deposit

Hectáreas / Hectares 2,300 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Desde abril la compañía ha emprendido mapeos geológico, un detallado
reconocimiento geofísico y muestreos de superficie adicionales. Este
trabajo incluyó un programa de perforación diamantina de 2,018 m. (11
taladros) que finalizó en octubre, donde todos los sondajes, menos uno,
interceptaron significativa mineralización de plata-oro de alta ley. / Since April
the company has embarked on performing detailed maping, a detailed
geophysical survey and additional ground sampling. This work included a
diamond drilling program of 2,018 m (11 holes), which ended in October,
where all the holes, but one, intercepted significant high grade silver-gold
mineralization.

Avances a la fecha / Stage El proyecto acaba de ingresar a la segunda fase de perforación diamantina.
Al 29 de enero de 2008 Canadian ha interceptado un total de 42 m. @ 104.9



3 03 03 03 03 0

wwwwwwwwwwwwwww.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com

Ag y 1.06 g/t Au. La exploración ha descubierto mineralización de plata-oro de
alta ley. / The project has just gone into the second diamond drilling phase.
As at January 29, 2008, Canadian had intercepted a total of 42 m @ 104.9 Ag
and 1.06 g/t Au. The exploration works discovered high grade silver-gold
mineralization.

Trabajos 2008/ 2008 Work La segunda fase del programa de perforación consiste de un mínimo de
1,500 m. de diamantina en 7 a 10 taladros. Se enfocará en la exploración de
las intercepciones descubiertas para comenzar el proceso de delineamiento
de recursos. / The second phase of the drilling program consists of at least
1,500 m of diamond drilling and 7 to 10 holes. It will be focused on the
exploration of the interceptions discovered to begin the resources marking
process.

Joint  Venture 100% propiedad de Canadian Shield. / 100% owned by Canadian Shield

HUMAJALA

Distrito / District Llanque
Provincia / Province Caylloma
Región / Region Arequipa

Hectáreas / Hectares 3,600 ha
Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de alta sulfuración de Au-Ag. / High sulphidation Au-Ag

epithermal system.

Avances a la fecha / Stage Se han perforado 5,807 m. en 42 taladros . La mejor intercepción fue de 45
m. @ 1.16 g/t Au. / Total drilling so far is 5,807 m, in 42 holes, The best
interception was 45 m @ 1.16 g/t Au.

Joint  Venture Busca socio para joint venture. / Looking for partner for joint venture purposes.

PUCARANA

Distrito / District Condesuyo-Castilla
Provincia / Province Arequipa
Región / Region Arequipa
Hoja Geológica / Geological Sheet 31-R

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de baja sulfuración / Low Sulphidation Epithermal System
Hectáreas / Hectares 1,888 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work La exploración comenzó en mayo de 2007. Objetivo: generación de targets,
siguiendo el rastro de muestras de superficie con 0.395 a 2.9 g/t Au en la zona
sureste, una nueva área prospectiva de 1 x 2 km. / Exploration began in May
2007. Purpose: targets generation, following the tracks of ground samples with
0.395 to 2.9 g/t Au in the southeastern zone, a new prospective area of 1 x 2 km.

Trabajos 2008/ 2008 Work Las primeras perforaciones están previstas para mediados del 2008. / Initial
drilling is scheduled for the middle of 2008.

Joint  Venture En marzo de 2007, Esperanza Silver Corp. adquirió el derecho a participar con
hasta un 60% en el proyecto. / In March 2007, Esperanza Silver Corp. Acquired
the right to share up to 60% in the project.

Otra Información / Additional Information Está localizado de forma adyacente a la mina de oro-plata Chipmo, de Cía. de
Minas Buenaventura y a 12 km. al sureste de la mina Poracota. / It is located
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adjacent to the Chipmo gold-silver mine, belonging to Cía. de Minas
Buenaventura, located 12 km southeast of the Poracota mine.

CCELLO-CCELLO

Distrito / District Callalli
Provincia / Province Caylloma
Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Posible sistema de alta sulfuración de oro o pórfido de cobre-oro. / Possible
high sulphidation gold or copper-gold porphyry system.

Hectáreas / Hectares 2,500 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work 40 km. de magnetometria recientemente completadas. Mapeos de superficie y
muestreos. / 40 km worth of magnetometry recently completed. Ground
mapping and samples.

Avances a la fecha / Stage Ccello Ccello ha recibido poca atención en los últimos tres años pero ha
emergido como un interesante proyecto de oro-plata al combinarse con el
proyecto La Tola (1,000 has.) En agosto del 2007 Canadian formó un acuerdo
con Solitario Resources para adquirir el 100% de esta propiedad. / Ccello
Ccello has not been given much attention in the past three years, but it has
emerged as an interesting gold-silver project by combining it with the La Tola
project (1,000 ha). In August 2007, Canadian reached a deal with Solitario
Resources to acquire 100% of this property.

Joint  Venture Canadian busca socio para formar un joint venture. / Canadian is looking for a
partner to form a joint venture with.

CANDENTE RESOURCE CORP
Símbolo en Bolsa de Valores /Stock Symbol DNT (TSX)   DNT (BVL)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 200 905 West Pender  Street,  Vancouver, Canadá
Presidente, CEO y Director /
President, CEO and Director Joanne C. Freeze
Teléfono / Telephone (604) 689 1957
Web www.candente.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Cía. Minera Oro Candente S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Teruel 186, Miraflores. Lima 18 Perú
Teléfono / Telephone (511) 222-3603
Fax / Fax (511) 222-3601
Contacto electrónico / E-mail Contact peruinfo@candente.com
Gerente General / General Manager Mauro Quintana: quintana@candente.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Tom Rinaldi: rinaldi@candente.com

proyectos / projects

CAÑARIACO

Distrito / District Cañaris
Provincia / Province Ferreñafe
Región / Region Lambayeque

Tipo de depósito /  Deposit Type Pórfido de cobre-oro / Copper-gold porphyry
Nivel de recursos / Resources Level Recursos inferidos por 820 Mt @ 0.45% Cu (8,100 millones de libras de cobre)
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con una ley de corte  de 0.3% Cu. (Dic. 2006) / Inferred resources of 820 MT @
0.45% Cu (8,100 million pounds of copper) with a cut off grade of 0.3% Cu.
(Dec. 2006)

Hectáreas/ Hectares 5,500 has.

Trabajos 2007/ 2007 work - 25,000 m. de perforación diamantina en 120 taladros. / 25,000 m worth
of diamond drilling in 120 holes.
- Pruebas metalúrgicas han mostrado recuperaciones de 81-89% para todos
los tipos de mineral, empleando flotación convencional. También se baraja la
posibilidad de combinar flotación con SX-EW, aunque las recuperaciones son
menores. / Metallurgical tests have reported 81% - 89% recovery for all types of
mineral, using the conventional flotation method.  There is also the possibility of
combining flotation and SX-EW, although the recovery level is lower.

Avances a la fecha / Stage - 57,000 m. de perforación en 203 taladros diamantinos. / 57,000 m worth of
drilling in 203 diamond holes.
- El depósito sigue expandiéndose, vertical y lateralmente / The deposit
continues to expand, both vertically and horizontally
- El proyecto se encuentra en nivel de factibilidad / The project is at the
feasibility stage
- Se ha identificado un potencial Starter-Pit de cobre lixiviable cerca de la
superficie (107 Mt  y 0.6% Cu). / A potential leachable copper Starter-Pit has
been identified near the ground (107 MT  and 0.6% Cu).

. - Todos los taladros han interceptado mineralización de cobre; uno de ellos
muestra una extensión vertical de 640 m. / All holes have intercepted copper
mineralization; one of them has a vertical length of 640 m.

Joint Venture 100% propiedad de Candente Resources / 100% owned by Candente
Resources

Trabajos 2008 / 2008 work - Perforaciones para expandir los recursos y probar blancos adicionales. Hay
dos nuevos pórfidos por investigar. / Drilling for resource expansion and
additional target testing. There are two new porphyries to investigate.
- Actualización de recursos programado para otoño de 2008. / Resources
update scheduled for Fall 2008.
- La compañía proyecta terminar el estudio de factibilidad en diciembre de
2008 o inicios de 2009, y el EIA antes de fin de año. / The company plans on
completing the feasibility study by December 2008 or early 2009, and to have
the EIA ready by year end.

Otra información / Additional Information La inversión proyectada si se usa el método de lixiviación para el tratamiento
del cobre sería en el orden de US$142 millones, con una recuperación de
poco más del 60%.Con el método de flotación la inversión podría ser el doble,
pero la recuperación alcanzaría al menos el 90%. Todavía no hay una decisión
tomada. / If the leach method is used for copper treatment, the investment
planned would be approximately US$ 142 million, with a recovery slightly
higher than 60%. With the flotation method, the investment could be twice as
high, but recovery would be as much as 90%. No decision has been made as
yet.

ALTO DORADO/TORIL

Distrito / District Stgo. de Chuco
Provincia / Province Stgo. de Chuco
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito/  Deposit Type Pórfido de oro-cobre. Sistema aurífero de alta sulfuración. / Gold-copper
porphyry. High sulphidation gold system.
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Avances a la fecha / Stage En el año 2006 Gallipoli Mining Pty. Ltd. y Candente Resources emprendieron
un programa de perforación diamantina de 1,894.4 m. en seis taladros. La
exploración confirmó la presencia de un extenso sistema de pórfido de cobre;
adicionalmente, se interceptaron dos zonas con alteración de alta sulfuración. /
In 2006, Gallipoli Mining Pty. Ltd. and Candente Resources embarked on a
diamond drilling program of 1,894.4 m, in six holes. The exploration works
confirmed the presence of a vast copper porphyry system; additionaly, two high
sulphidation zones with alteration were detected.

Joint Venture 100% propiedad de Candente / 100% owned by Candente

Otra información / Additional Information Candente Resources también explora en los proyectos Pamel (oro), en el norte
de Lima; Las Sorpresas (oro-plata), en Cajamarca; El Tigre (oro-plata), en
Lambayeque; Lunahuaná (oro-cobre) en el sur de Lima, Picota (oro, plata,
cobre), en Cajamarca; el As de Zinc (zinc-plomo), en el centro del Perú; Tres
Marías (plata y oro) en Puno y El Oro (oro-plata), en México./ Candente
Resources también explora en los proyectos Pamel (oro), en el norte de Lima;
Las Sorpresas (oro-plata), en Cajamarca; El Tigre (oro-plata), en
Lambayeque; Lunahuaná (oro-cobre) en el sur de Lima, Picota (oro, plata,
cobre), en Cajamarca; el As de Zinc (zinc-plomo), en el centro del Perú; Tres
Marías (plata y oro) en Puno y El Oro (oro-plata), en México.

CARDERO RESOURCES CORP
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CDU (TSX), CDY (AMX), CR5 (FSE)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1901 1177 West Hastings StreetVancouver, B.C. V6E 2K3 , Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
 Board of Directors Henk Van Alphen
Teléfono / Telephone (604) 408-7488
Web www.cardero.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Koripampa del Perù S.A.Cardero Peru SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Los Libertadores Nº 485 San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone 99113298 / 372-7373
Contacto electrónico / E-mail Contact cballon@amauta.rcp.net.pe  / info@cardero.com
Gerente General / General Manager Carlos Ballon

proyectos / projects

PAMPA DE PONGO

Provincia / Province Caraveli
Tipo de depósito / Deposit Type Depósito tipo hierro-óxido-cobre-oro (IOCG, Iron Oxide-Copper-Gold) / Iron

Oxide-Copper-Gold (IOCG) type deposit
Hectáreas / Hectares 8,000 ha

Nivel de recursos / Resources Level Recursos inferidos por 953 millones de toneladas @ 44.7 % Fe, 0.12% Cu,
0.09 g/t Au (basado en los resultados de la campaña de perforación 2004-
2005)  / Inferred resources of 953 million tons @ 44.7 % Fe, 0.12% Cu, 0.09 g/t
Au (based on results of the 2004-2005 drilling campaign)

Trabajos 2007 / 2007 Work La compañía no ha efectuado más trabajos luego de las perforaciones
realizadas en 2004 y 2005, consistente de 4,596 m. en 14 taladros. Basados
en dicha exploración, Cardero ha identificado en la zona central, recursos de
magnetita de alta ley a 350 m. debajo de la superficie, con intercepciones de
hasta 302 m. @ 52.6% Fe y 0.10% Cu. Cardero cree que esta porción del
recurso se ajusta a una explotación subterránea. / The company has not
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carried out any works since the end of the drilling works conducted in 2004 and
2005, consisting of 4,596 m in 14 holes. Based on such exploration, Cardero
has identified in the central zone, high grade magnetite resources at  350 m
under the ground, with interceptions of up to 302 m @ 52.6% Fe and 0.10% Cu.
Cardero is of the opinion that that this portion of the resources calls for
underground exploitation.

Avances a la fecha / Stage Cardero ha iniciado un estudio de alcance (scoping study) y un programa de
definición de recursos, a cargo de SRK Consulting Engineers and Scientists. /
Cardero has started a scoping study and a resources definition program,
conducted by SRK Consulting Engineers and Scientists

Trabajos 2008/ 2008 Work Se efectuarán 30,000 m. de perforación a partir del primer trimestre de 2008.
Los resultados servirán para elaborar un estimado de recursos medidos e
indicados que será publicado en el 3T.  / 30,000 m worth of drilling will be
conducted starting in the first quarter of 2008. The results will be used to
prepare an estimate of measured and indicated resources to be published in
3Q.

Joint  Venture Cardero tiene la opción de adquirir el 100% de la propiedad / Cardero has an
option to get a 100% share.

Otra Información / Additional Information Pampa de Pongo podría ser explotada de forma subterránea, utilizando altos
hornos o proceso pellet (peletización). Los activos de exploración y explotación
de hierro están siendo transferidos a una subsidiaria de Cardero: Cardero Iron
Ore Company Ltd. / Pampa de Pongo could be explouted through the
underground method, using high furnaces or the pellet process. The assets for
the exploration and exploitation of iron are being transferred to a Cardero
subsidiary: Cardero Iron Ore Company Ltd.

PAMPA EL TORO

Provincia / Province Nazca
Región / Region Ica
Tipo de depósito / Deposit Type Arenas de fierro y magnetita / Magnetite Iron Sands
Hectáreas / Hectares 17,400 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work El programa de perforación definitivo ha sido completado. Se perforaron 5,500
m. en 97 taladros. Cardero ha excavado y almacenado 1,400 ton. de material
“run of mine” (ROM) de las dunas de magnetita. / The final drilling program has
been completed. Totaldrilling was 5,500 m in 97 holes. Cardero has dug and
stored 1,400 tons of Run Of Mine (ROM) material from the magnetite dunes.

Avances a la fecha / Stage El estudio de prefactibilidad e ingeniería avanzada en marcha. SRK Consulting
se hará cargo de la elaboración de un estimado de recursos 43-101. / The pre-
feasibility and advanced engineering study is uderway. SRK Consulting will be
responsible for the preparation of a 43-101 Resources Estimate.

Trabajos 2008/ 2008 Work El material ROM excavado en 2007 será tratado por separación magnética
para producir 40 ton. de concentrado de hierro con ley de 50-60% Fe.  / The
ROM material dug in 2007 will be treated by magnetic separation to produce 40
tons of iron concentrate with a grade of 50-60% Fe.
El concentrado será exportado a EEUU para realizar pruebas metalúrgicas
piloto, que producirán hierro en lingotes de alta calidad con 96-98% de pureza.
La compañía planea construir una planta piloto en Pampa El Toro. / The
concentrate will be exported to the U.S.A. to conduct pilot metallurgical tests, to
produce 96-98% pure high quality iron bars. The company plans on building a
pilot plant at Pampa El Toro.
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Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 2.5-3.5 millones durante los próximos 16 meses. /  US$ 2.5-3.5 million
during the next 16 months.

Otra Información / Additional Information La estrategia de Cardero es desarrollar un área logísticamente accesible que
contenga suficiente magnetita (hierro) para apoyar una operación minera de
20-30 años. / Cardero’s strategy is to develop an area which is logistically
accessible, to contain sufficient magnetite (iron) to support a 20-30 year mining
operation.

KATANGA

Distrito / District Livitaca
Provincia / Province Chumbivilcas
Región / Region Cusco

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de magnetita oxidada en superficie. / Oxide magnetite surface
deposit.

Trabajos 2007 / 2007 Work Mapeos geológicos han identificado tres zonas de mineralización masiva de
óxido de hierro: Zona Oeste, Zona Este y Zona Sur. Muestreos de superficie
han retornado valores de 57.7-65.5% Fe. / Geological mapping has identified
three mass iron oxide mineralization zones hierro: West Zonae, East Zone and
South Zone. Ground samples have yielded values of 57.7-65.5% Fe.

Avances a la fecha / Stage La compañía está examinando la factibilidad de explotar el proyecto a través de
la producción de concentrado de hierro. Un reconocimiento magnético 3D
sugiere que la mineralización se mantiene abierta, por lo que Cardero cree
que existe una excelente posibilidad de descubrir mineralización masiva
adicional de magnetita. / The company is assessing the feasibility of exploiting
the project by producing iron concentrate. 3D magnetic recognition suggests
that mineralization is kept open, thus, Cardero is of the opinion that there is an
excellent possibility of discovering additional mass magnetite mineralization.

Joint  Venture Cardero tiene la opción de adquirir el 100% de participación en la propiedad. /
Cardero has an option to secure a 100% share.

AMABLE MARÍA

Distrito / District San Ramón
Provincia / Province Chanchamayo y Jauja / Chanchamayo and Jauja
Región / Region Junín

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas polimetálicas de uranio. / Uranium polymetallic veins.
Hectáreas / Hectares 29,620 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Resultados de un reconocimiento de sedimentos en un área de 80 x 80 km.,
cercana al batolito de granito de San Ramón, mostraron concentraciones
anómalas de uranio y torio de hasta 81.3 ppm U. / The results of a sediments
survey of a 80 x 80 km area near the San Ramón granite batholite, show
uranium and torium concentration anomalies of up to 81.3 ppm U.

Avances a la fecha / Stage La compañía no ha emprendido campañas de exploración en la propiedad,
sólo muestreos de reconocimiento. / The company has not conducted
exploration campaigns in the property, only survey sampling exercises.

Joint  Venture Cardero posee el 100% de Amable María, pero, por tratarse de un proyecto
uranífero, busca asociarse para desarrollar la propiedad. / Cardero owns
100% of Amable María, but, since this is an uranium-related project, it is
seeking a partner to develop the property.
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CENTURY MINING
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CMM (TSX-Venture)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 441 Peace Portal DriveBlaine, WA 98230
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Margaret M. Kent
Teléfono / Telephone (360) 332-4653
Web www.centurymining.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Century Mining Perú SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Del Parque Sur Nº406, Urb. Corpac – San Isidro. Lima
Teléfono / Telephone (511) 223-0937
Fax (511) 226-6577
Contacto electrónico / E-mail Contact Srta. Linda Pimentel: lpimentel@centurymining.com.pe
Gerente General / General Manager Alexander Vidaurre Otayza
Gte Exploraciones / Exploration Manager Larry Hilleslandhil: lesland8@aim.com

proyectos / projects

SHAHUINDO

Shahuindo está en litigio con Sulliden Explorations (ver Ficha de Sulliden). /
Shahuindo is subject of litigation with Sulliden Explorations (see Sulliden
Sheet).

unidad minera / mining unit

SAN JUAN (82,6%)

Distrito / District Río Grande
Provincia / Province Condensuyos
Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de vetas mesotermales / Mesothermal veins deposit
Tipo de operación / Operation Type Mina subterránea / Underground mine
Hectáreas / Hectares 18,816

Prospectos / Prospects Erika, Veta Clara, Santa Clarita, y Golden Champune
Reservas Probado / Probable (2006) /
Proved / Probable Reserves (2006) Recursos medidos e indicados por 350,000 onzas. Recursos inferidos por

500,000 onzas. / Measured and indicated resources of 350,000 ounces.
Inferred resources of 500,000 ounces.

Tipo de tratamiento / Treatment Type Flotación, recuperación de oro con polvo de zinc (Merril Crowe) y circuitos de
carbón en pulpa (CIP). / Flotation, gold recovery with zinc dust (Merril Crowe)
and carbon in pulp circuits (CIP).

Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 120 TMD con el potencial para operar a 700 TMD / 120 MTD with a potential to

operate at 700 MTD

Producción Oro Fino 2007 (onzas) /
Fine Gold Production 2007 (ounces) 16,000 onzas de oro / 16,000 ounces of gold
Producción Proyectada Oro Fino 2008 (oz) /
Projected Fine Gold Production 2008 (oz) 25,000 onzas de oro / 25,000 ounces of gold

Tipo y cantidad de molinos / Mill Type and Quantity 02 molinos grandes y 05 molinos pequeños / 2 large mills and 5 small mills
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Proyectos 2007 / 2007 Projects - En el 2007 se inició un programa de rehabilitación en mina y planta para
alcanzar su capacidad nominal de 35,000 onzas anuales. / A mine and plant
rehabilitation program was started in 2007, to reach its 35,000-ounce per
annum nominal capacity.
- Mapeo detallado para registrar las tendencias y la abundancia de diques y
vetas. Geofísica y perforación. / Detailed mapping to record trends and the
abundance of dikes and veins. Geophysical and drilling works.

Proyectos 2008 / 2008 Projects - Expansión del molino a 700 tpd. / Mill expansion to 700 tpd.ü Durante el 1T
2008 la compañía tendrá listo un Reporte Técnico 43-101. / During 1Q 2008,
the company will have completed the preparation of a 43-101 Technical Report.

ROSARIO DE BELÉN

Distrito / District Patival
Provincia / Province Angasmarca
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito / Deposit Type Vetillas de cuarzo con contenido de oro. / Small quartz veins with gold content.
Tipo de operación / Operation Type Tajo abierto  / Open pit
Hectáreas / Hectares 12,000 ha

Reservas Probado/Probable (2006) /
Proved/Probable Reserves (2006) 18 millones de toneladas @ 0.9 g/t Au. / 18 million tons of @ 0.9 g/t Au.
Tipo de tratamiento / Treatment Type Lixiviación en pilas / Pad leaching

Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 5,000 toneladas por día (tpd) / 5,000 tons per day (tpd)

Producción Oro Fino 2007 (onzas) /
Fine Gold Production 2007 (ounces) 6,000 onzas de oro / 6,000 ounces of gold

Proyectos 2007 / 2007 Projects El programa de mapeo y muestreo en los alrededores de la mina ha
descubierto una nueva zona mineralizada de aprox. 2 km. de largo, consistente
de vetillas de cuarzo alojadas en andesita / The mapping and sampling
program conducted in the vicinity of the mine has discovered a new mineralized
zone with a length of approximately 2 Km, consisting of small quartz veins
clustered in andesite.

Proyectos 2008 / 2008 Projects - Muestreos y perforación en la nueva zona descubierta.  / Sampling and drilling
works in the newly discovered area.
- Durante el 1T 2008 la compañía tendrá listo un Reporte Técnico 43-101. /
During 1Q 2008, the company will  have completed the preparation of a 43-101
Technical Report.
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CHAPLEAU RESOURCES LTD.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CHI.V  (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite #104, 135 - 10th Ave South. Cranbrook, BC Canada, V1C 2NI
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Ian Gendall
Teléfono / Telephone 250-489-5156
Web www.chapleauresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru CHAPLEAU RESOURCES PERU SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Berlín Nº 579. Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone 422-5226
Contacto electrónico / E-mail Contact info@chapleauresources.com
Gerente General / General Manager David Miller

proyectos / projects

LA YEGUA

Distrito / District Chacoche
Provincia / Province Abancay
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-oro-molibdeno. / Copper-gold-molybdenum porphyry.
Hectáreas / Hectares 4,100 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Chapleau ha completado recientemente un reconocimiento magnético (64
km.) en la principal anomalía de la zona cuprífera, habiendo identificado
afloramientos de rocas porfíricas y una anomalía geofísica de aprox. 800x400
m. Ninguna perforación ha sido emprendida en la zona anteriormente. /
Chapleau has recently completed a magnetic survey (64 km) in the main
anomaly of the copper zone, having identified porphyry rock outcrops and a
geophysical anomaly of approximately 800 x 400 m. No drilling works have
ever been performed in the area.

Trabajos 2008 / 2008 Work El 18 de diciembre de 2007 comenzaron las perforaciones correspondientes a
la primera fase del programa exploratorio que comprende 1,500 m. en 7
taladros. / December 18, 2007 marked the beginning of the drilling works
corresponding to the first phase of the exploration program entailing 1,500 m in
7 holes.

Joint  Venture Chapleau puede ganar un 75% de interés en el proyecto de manos de Bear
Creek Mining. / Chapleau could get as much as a 75% share in the project
from Bear Creek Mining.

Otra Información / Additional Information Está ubicado 20 km. al NE de Los Chancas, el proyecto de cobre de Southern
Peru. / This is located 20 km NE of Los Chancas, the Southern Peru copper
project.

Otra información / Additional Information Century también explora en el proyecto Colina Dorada, ubicado en el distrito
piurano Las Lomas, a poca distancia del proyecto Bolsa del Diablo, de
Plexmar Resources. / Century also performs exploration works in the Colina
Dorada project, located in the District of Las Lomas, in Piura, a short distance
away from Plexmar Resources’ Bolsa del Diablo project.
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CHARIOT RESOURCES LIMITED
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol TSX-CHD
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 702, 55 University Ave.Toronto, OntarioCanada M5J 2H7
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Ulrich Rath
Teléfono / Telephone +1 - 416 - 363 4554
Web www.chariotresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Marcobre S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Benavides N° 1180. Miraflores, Lima 18, Perú
Teléfono/ Telephone (511) 617-1313
Fax (511) 446- 4652
Contacto electrónico / E-mail Contact ullir@chariotresources.com
Gerente General / General Manager Jaime Soldi: jsoldi@andes-res.com
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Jhon Kapusta: jhonk@marcobre.com
Gerente RR.PP  / Public Relations Manager Carol Fries: carolf@marcobre.com

proyectos / projects

MARCONA (MINA JUSTA)

Distrito / District Marcona
Provincia / Province Nazca
Región / Region Ica

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito hidrotermal del tipo óxido de hierro-cobre-oro, IOCG / Hydrothermal
iron-oxide copper gold (“IOCG”) ore deposit.

Hectáreas / Hectares 32,899 has.

Avances a la fecha / Stage - El proyecto se encuentra en estudio de factibilidad. / The project is at the
feasibility study stage.
- Chariot ha completado los estudios de base ambientales correspondientes
al EIA. / Chariot has completed the environmental base studies corresponding
to the EIA.
- La exploración ha confirmado que el Manto Magnetita, rico en óxidos, es un
blanco potencial para el tajo inicial. / Exploration has confirmed that the oxides-
rich Magnetita Mantle, is a potential target for the initial pit.
- Chariot ha seleccionado el proceso “vat leach” para tratar el mineral. / Chariot
has decided on the vat leach ore treatment process.
- Se ha completado el diseño preliminar de la concentradora y el circuito SX-
EW / The preliminary design of the concentrating plant and SX-EW circuit has
been completed.

Trabajos 2007 / 2007 Work - Se efectuaron 34,000 m. de perforaciones (182 taladros) que servirán como
base para confeccionar un estimado final de recursos. La perforación se
centró en las zonas  Oxidos Norte, Western Pit Extensión, Extensión Sur y
Manto de Magnetita. / 34,000 m worth of drilling were performed (182 holes) to
serve as the basis for preparing a final resources estimate. Drilling centered on
the North Norte Oxides, Western Pit Extension, Sur Extension  and Magnetita
Mantle zones.
- La exploración regional desarrollada en las zonas aledañas al proyecto ha
descubierto cuatro prospectos: Achupallas, Miramar, Clavelinas y La
Apreciada, donde se ha identificado mineralización de cobre en una extensión
de 2 km. x 100-150 m. / Regional exploration carried out in the zones near the
project has discovered four prospects: Achupallas, Miramar, Clavelinas and La
Apreciada, where copper mineralization has been identified in an area of 2 km
x 100 - 150 m.
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Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 26.6 millones / US$ 26.6 million

Nivel de recursos / Resources Level Recursos medidos e indicados por 346.6 millones de toneladas @ 0.71% Cu
(5,400 millones de libras de cobre), con una ley de corte  de 0.3%
Cu. (a diciembre de 2006)  / Measured and indicated ressources of 346.6
million tons @ 0.71% Cu (5,400 million pounds of copper), with a cut-off grade
of 0.3% Cu. (as of December 2006)

Joint venture Chariot Resources (70%)
LS-Nikko Copper Inc.- Korea Resources Corporation (30%).

Trabajos 2008 / 2008 Work Continuará la perforación, hasta completar 250 taladros correspondientes a la
campaña 2007-2008. Un mes después de terminada la campaña, Chariot
hará público un nuevo estimado de recursos.  / Drilling works will continue until
completing 250 holes corresponding to the 2007-2008 campaign. One month
after the end of the campaign, Chariot will make a public announcement of the
new resouces estimate.

Otra Información / Additional Information Marcobre ha seleccionado un consorcio de bancos comerciales para iniciar la
due diligence y las negociaciones para el financiamiento de la construcción
de la mina. / Marcobre has chosen a commercial banks consortium to initiate
the due diligence process and the negotiations for the fuding of the mine’s
construction.

COMPASS RESOURCES
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CMR (ASX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Level 5, 384 Eastern Valley Way. Roseville NSW 2069 Australia
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Gordon Toll: info@compassnl.com.au
Teléfono / Telephone +61 2 9417 3588
Web www.compassnl.com.au

proyectos / projects

NANGALI

Distrito / District Huancabamba
Provincia / Province Huancabamba
Región / Region Piura

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas epitermales auríferas de alta y baja sulfuración. / High and low
sulphidationn gold epithermal veins.

Avances a la fecha / Stage No se ha emprendido ninguna perforación hasta la fecha, pero Newmont —
antiguo operador— identificó objetivos de perforación que serán materia de
exploración por parte de Compass. / No drilling works have been performed
thus far, but Newmont – the former operator – identified the drilling targets to be
explored by Compass.

Joint  Venture Compass (70%)
Indomines Ltd. (30%)

Otra Información / Additional Information La compañía se encuentra en proceso de traspasar todos sus proyectos de
exploración en Nueva Gales del Sur (Australia) y Perú, a su subsidiaria Raptor
Minerals Limited (ex Four Points Exploration Ltd.), la cual se encuentra en
proceso de listar sus valores en la bolsa australiana  / The company is
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currently in themiddle of transferring all its exploration projects in New South
Wales (Australia) and Peru, to its subsidiary Raptor Minerals Limited (formerly
Four Points Exploration Ltd.), which is about to list its stock in the Australian
Stock Exchange.

DORATO RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol DRI.H  (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters #507–837 West Hastings. Vancouver, B.C.
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Anton J. Drescher: info@doratoresources.com
Teléfono / Telephone 604 685-1017
Web / Web Site www.doratoresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru DORATO PERU SAC.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. La Floresta Nº 497. Int.5 (Chacarilla del Estanque) San Borja. Lima
Contacto electrónico / E-mail Contact info@doratoresources.com
Gerente General / General Manager Carlos Armando Ballon

proyectos / projects

PROSPECCIÓN Y EXPLORACIÓN REGIONAL EN LA CORDILLERA DEL CÓNDOR / REGIONAL
PROSPECTING AND EXPLORATION IN THE CORDILLERA DEL CÓNDOR MOUNTAIN RANGE

Provincia / Province Condorcanqui
Región / Region Amazonas

Hectáreas / Hectares 55,000 ha aproximadamente.  / approximately 55,000 ha

Avances a la fecha / Stage La porción peruana del Cinturón de Cobre-Oro de la Cordillera del Cóndor, que
comprende el 45% de su  extensión total está aún inexplorada. El otro 55%
está en la parte de Ecuador y ha dado lugar a importantes descubrimientos
auríferos como Mirador, Fruta del Norte y Chinapintza. / The Peruvian portion of
the Copper-Gold Belt of the Cordillera del Cóndor Mountain Range, which
comprises 45% of its total area, is yet to be explored. The remaining 55% is in
Ecuadorian territory, and it has been host to important gold discoveries, such as
Mirador, Fruta del Norte and Chinapintza.

Trabajos 2008/ 2008 Work La compañía elaborará un reporte técnico 43-101 a la brevedad posible. / The
company will be preparing a 43-101 Technical Report in due course.

Joint  Venture Dorato tiene la opción de adquirir el 100% de participación en 64 denuncios
pertenecientes a mineros peruanos. / Dorato has an option to acquire a 100%
share in 64 claims belonging to Peruvian miners.

Otra Información / Additional Information El 19 de noviembre de 2007, Dorato anunció que entró en acuerdos para
adquirir 55x10 km. de concesiones en la Cordillera del Cóndor / On November
19, 2007, Dorato announced its agreements reached to acquired 55 x 10 km
worth of concessions on the Cordillera del Cóndor Mountain Range

D
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DYNACOR GOLD MINES INC. MALAGA INC.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol MLG (TSX)  DNG (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 2000 McGill College, Suite 510 Montréal, Québec, Canada
Presidente / President Jean Martineau
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Jean Martineau
Teléfono / Telephone 514.288.3224
Web www.dynacor.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Dynacor del Perú SAC
Dynacor Exploraciones del Perú SA.
Minera Pasto Bueno SAC
Minera Málaga Santolalla SAC

Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Luis Pasteur Nº1297, Lince. Lima
Teléfono/ Telephone (511) 440.1728 / 422-8071
Contacto electrónico / E-mail Contact dynlima@dynacor.com.pe
Gerente General / General Manager Iván Quiroz Núñez
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Alonso Sánchez Torres
Gerente RR.PP / Public Relations Manager Christina Lalli

proyectos / projects

TUMIPAMPA

UTM 721200E 8439620N
Distrito / District Circa
Provincia / Province Abancay
Región / Region Apurímac
Hoja Geológica / Geological Sheet 29-q Antabamba
Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de pórfidos de Cu-Au (Mo) / Cu-Au (Mo) porphyry

Hidrotermal de tipo Filoneano / Filoniano-type hydrothermal deposit
Hectáreas / Hectares 2,899.09 ha

Avances a la fecha / Stage Las perforaciones se iniciaron en noviembre de 2007 y  se tiene un avance de
2.36%. Se planea perforar 3,000 m. durante siete meses. / Drilling works
started in November 2007. Progress is 2.36%. Plan calls for drilling 3,000 m
during seven months.

Trabajos 2007 / 2007 Work Trabajo social con las comunidades. Taladros diamantinos en la Veta 1.
Taladros diamantinos en el Manto Dorado / Social work in the communities.
Diamond drilling in Vein 1. Diamond drilling in Manto Dorado.

Trabajos 2008 / 2008 Work - Perforaciones Diamantinas / Diamond drilling
- Exploración de la veta Consuelo en el Nivel 8 con galería. / Exploration in the
Consuelo Vein at Level 8 with gallery.
- Cartografiado Geológico a escalas 1:1000 y 1:500 / Geological charts at
1:1000 and 1:500 scales.
- Topografía / Topography
- La segunda fase de perforaciones consistirá de 8,000 m. de diamantina. De
acuerdo a la compañía 11,000 m. rendirán suficiente data para determinar cual
será el potencial económico de la mineralización aurífera. / Drilling Phase Two
will consist of 8,000 m. of diamond holes. According to the company, 11,000 m
will provide enough data to determine the economic potential of gold
mineralization.

Joint Venture La compañía tiene la opción de adquirir el 100% de la propiedad. / The
company has an option to acquire a 100% share.
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Otra información / Additional Information El proyecto es operado por Dynacor Exploraciones del Perú S.A. / The project is
operated by Dynacor Exploraciones del Perú S.A.

CASADEN

Distrito/ District Magdalena
Provincia/ Province Magdalena
Región / Region Cajamarca
Hoja Geológica/ Geological Sheet 15-f Cajamarca
Tipo de depósito/ Deposit Type Epitermal de tipo diseminado / Disseminated epithermal deposit.
Hectáreas/ Hectares 1,800.12 ha

Trabajos 2007/ 2007 Work Trabajo social con las comunidades. / Social work with the communities.

Trabajos 2008 / 2008 Work Permiso para realizar las exploraciones. Se espera dar inicio a la campaña de
perforación en el transcurso de este año. / Exploration permit. Drilling
campaign is exected to begin throughout the course of this year.

Joint venture 100% propiedad de Dynacor. / 100% owned by Dynacor.

Otra Información / Additional Information El proyecto es operado por Dynacor Exploraciones del Perú S.A. / The project
is operated by Dynacor Exploraciones del Perú S.A.

MINA ACARI

UTM / UTM 559,000 E 8’331,500 N
Distrito/ District Saisa
Provincia/ Province Lucanas
Región / Region Ayacucho
Hoja Geológica/ Geological Sheet 31 – Ñ Jaqui

Tipo de depósito/ Deposit Type Hidrotermal tipo filoniano de Au y Cu / Filoniano-type Au and Cu hydrothermal
deposit.

Hectáreas/ Hectares 800 has, adicional 3010 has / 800 has, additional 3010 ha
Tipo de operación / Operation Type Molino de oro / Gold mill
Reservas Probado/Probable (2006) /

Tipo de tratamiento / Treatment Type Lixiviación / Leaching
Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 100 tpd

Producción de metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production for 2007 25,789 onzas finas de oro / 25,789 fine ounces of gold

Proyectos realizados 2007 /
Projects Performed in 2007 · Instalación de un nuevo molino para procesar Cu-Au-Ag con capacidad para

20-40 tpd. / Installation of a new mill to process Cu-Au-Ag, with a capacity for
20-40 tpd.
- La compañía viene realizando exploraciones greenfield, con un 30% de
avance, en los alrededores del molino. / The company has been conducting
greenfield exploration works, with a 30% progress made, in the vicinity of the
mill.
- Muestreo de vetas en afloramiento. / Sampling of outcrop veins.

Proyectos 2008 / 2008 Projects - Existen planes para incrementar gradualmente la capacidad del molino a
150 tpd. / There are plans for a gradual increase in the mill’s capacity to 150
tpd.

unidad minera / mining unit
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- La compañía planea instalar un tanque de cianuración Merrill Crowe. El
equipo debe empezar a funcionar en el primer trimestre de 2008. / The
company plans on installing Merrill Crowe cyanide tank. The equipment must
start operation in the first quarter of 2008.
- Levantamientos topográficos y construcción de calicatas de reconocimiento y
muestreo (exploración). / Topographical surveys and construction of
prospecting pits and sampling (exploration).

Otra información / Additional Information Dynacor compra oro a productores locales para procesarlo en Acarí. La mina
es operada por Minera Dynacor del Perú SAC. / Dynacor buys gold from local
producers for processing in Acarí. The mine is operated by Minera Dynacor del
Perú.

MINA PASTO BUENO

UTM 186100 E 9096800 N
Distrito/ District Pampas
Provincia / Province Pallasca
Región / Region Ancash
Hoja Geológica/ Geological Sheet 17-h Pallasca

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito tipo Greisen e Hidrotermal de tungsteno. /  Greisen and Hydrothermal
type tungsten deposit.

Hectáreas / Hectares 664.37 Ha

Reservas Probado / Probable (2006) /
Proved / Probable Reserves (2006) 200,000 t. de reservas probada y probables con 2% WO3. / 200,000 t worth of

proved and probable reserves with 2% WO3.

Tipo de tratamiento / Operation Type Gravimetría / Gravimetry
Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 300 tpd

Producción de metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production for 2007 800 FMT de tungsteno / 800 FMT of tungsten

Proyectos realizados 2007 /
Projects Performed in 2007 El programa de perforaciones 2007-2008 comprende 10,000 m. de

perforaciones. Durante el 2007 realizó taladros diamantinos en las áreas Maria
Ofelia y Huaura; exploró con by pass y ventanas la veta Consuelo del Nivel 8; y
llevó a cabo la rehabilitación del nivel Hortensia – Consuzo. Hasta la fecha se
tiene un avance de 30% en las perforaciones, con resultados exitosos. / The
2007 - 2008 drilling program comprises 10,000 m of drilling. During 2007
performed diamond drilling works in the areas of Maria Ofelia and Huaura;
exploration was made through bypass and windows in the Consuelo vein at
Level 8; and it carried out the rehabilitation of the Hortensia – Consuzo Level.
So far, there is 30% progress made in the drilling works, with successful
results.

Proyectos 2008 / 2008 Projects Perforaciones diamantinas y exploración de la veta Consuelo en el Nivel 8 con
galería. La compañía proyecta duplicar la capacidad de la planta de tratamiento
para el 2009. / Diamond drilling and exploration of the Consuelo vein at Level 8
with a gallery. The company plans on doubling the treatment plant’s capacity by
2009.

Inversiones proyectadas 2008 /
Projected Investments for 2008 US$ 5 millones en exploración y US$ 20 millones en la ampliación de la

planta. / US$ 5 million worth of exploration works and US$ 20 million to expand
the plant.
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Otra información / Additional Information Pasto Bueno es operado por Minera Málaga Santolalla, subsidiaria de Málaga
Inc., Montreal, empresa del grupo Dynacor. Es la única mina de tungsteno en el
Perú. Produce desde 2006 y ha colocado al Perú en el 5º puesto en el ranking
mundial de productores de tungsteno. / Pasto Bueno is operated by Minera
Málaga Santolalla, a subsidiary of Málaga Inc., Montreal, a Dynacor Group
company. It is Peru’s only tungsten mine. It has been in production since 2006
and it is responsible for Peru’s Number 5 ranking amongst the world’s
tungsten producers.

ECOMETALS LIMITED (antes Goldmarca)
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol EML (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters #1305 - 1090 West Georgia StreetVancouver, British ColumbiaV6E 3V7
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Keith R. Hulley
Teléfono / Telephone 604 685-9316
Fax 604 683-1585
Web www.ecometalslimited.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Goldmarca Limited Peru S.A.Golden Marcas S.A. (baja de oficio)
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. José Gálvez Barrenechea 511. Corpac. San Isidro. Lima.
Teléfono/ Telephone 224-3184
Gerente General / General Manager Manuel Briones Ramírez

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Goldmarca Mining Peru S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Teruel 350, Miraflores, Lima
Teléfono / Telephone 241-8346
Gerente General / General Manager Carlos Castillo Requena

proyectos / projects

AFRODITA

Provincia / Province Condorcanqui
Región / Region Amazonas

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas auríferas / Gold veins
Hectáreas / Hectares 5,000 ha

Inversiones 2007 / 2007 Investments Reconocimiento geofísico y programa de perforación de 6,000 m. /
Geophysical survey and 6,000 m drilling program.

Avances a la fecha / Stage Mapeos y muestreos llevados a cabo por Anglo Gold en 2003-2004 condujeron
a la identificación de cinco zonas, siendo la principal la zona denominada El
Tambo, stockwork aurífero con un potencial exploratorio de 300 x 300 m. /
Mapping and sampling works conducted by Anglo Gold in 2003-2004, led to the
identification of five zones, with the main one being El Tambo, gold stockwork
with an exploration potential of 300 x 300 m.

Trabajos 2008/ 2008 Work La compañía financiará un programa exploratorio para extender los trabajos
subterráneos a fin de definir claramente la estructura de las vetas. / The
company will finance an exploration program to expand underground works, to
clearly define the veins  structure.

E
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Joint  Venture / Joint Venture La compañía tiene la opción de adquirir el 100% de la propiedad. / The
company has an option to get a 100% share.

CHIMBOTE

Provincia / Province Santa
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Arenas negras / Black sands
Nivel de recursos / Level of Resources 15,000 ha

Otra Información / Additional Information La compañía decidió, durante el año 2007, terminar su opción sobre el
proyecto de Fe, Cerro Morrito, ubicado en Tacna. / During 2007, the company
decided to put an end to its option in the Fe, Cerro Morrito project, located in
Tacna.

ESPERANZA SILVER CORP
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol EPZ (TSX-V )
Dirección Casa Matriz / Headquarters 570 Granville Street. Suite 900 Vancouver, British Columbia. Canada.
Presidente del Directorio / Chairman of the B
oard of Directors William Pincus
Teléfono / Telephone (604) 685-2242
Web www.esperanzasilver.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru ESPERANZA SILVER PERU SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Juan de Aliaga # 427 Magdalena del Mar – Lima 17
Teléfono/ Telephone 461 0939
Fax / Fax 462 4438
Contacto electrónico / E-mail Contact jmendoza@esperanzasilver.com
Gerente General / General Manager Julio César Mendoza Fiestas
Gte Exploraciones / Exploration Manager Arístides Chávez López

proyectos / projects

FLOR DE LOTO

Distrito / District Ihuari
Provincia / Province Huaral
Región / Region Lima
Hoja Geológica / Geological Sheet 19-h Canta

Tipo de depósito / Deposit Type Yacimiento hidrotermal / Hydrothermal deposit
Hectáreas / Hectares 3.900 ha
Avances a la fecha / Stage Muestreo de reconocimiento y mapeo geológico en la zona de brecha volcánica

(Cº San Cristobal) c/ alteración hidrotermal qz-sericita (Ag); y muestreo en
estructuras polimetálicas Ag-Pb-Cu-Zn (Au). / Survey sampling and geological
mapping in the volcanic breccia zone (Cerro San Cristobal) w/ hydrothermal
qz-sericite alterations (Ag); and sampling in Ag-Pb-Cu-Zn (Au) polymetallic
structures.

Trabajos 2007 / 2007 Work Negociación para la  firma de un convenio con la comunidad de Yancao  / In
negotiations for the signing of agreement with the Yancao community.

Nivel de recursos / Resources Level No estimado  / No estimates
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Joint Venture Esperanza Silver Perú SAC
SMRL Flor de Loto

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforaciones en la zona de brecha / Drilling in the breccia area

SAN LUIS

Distrito / District Shupluy
Provincia / Province Yungay
Región / Region Ancash
Hoja Geológica / Geological Sheet Carhuaz 19-h

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas de oro y plata de alta ley.  / Au,Ag  high grade veins system
Hectáreas / Hectares 20.000 ha (regional)
Avances a la fecha / Stage Mapeo y muestreo geológico en estructura. Perforaciones. / Mapping and

geological sampling in structure. Drilling.

Trabajos 2007 / 2007 Work Perforaciones en estructura Ayelén e Inés; reconocimiento geológico, mapeo y
muestreo en la Zona Brecha Patococha. / Drilling in Ayelén and Inés structures;
geological survey and sampling in Patococha Breccia Zone.

Nivel de recursos / Resources Level Veta Ayelén Vein - 400.000 Onz Au equiv. / Ayelén Vein - 400.000 ounces of Au
equiv.

Joint venture Esperanza Silver Corp
Silver Standard Resources

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforaciones en zona Brecha Patococha. / Drilling in the Patococha Breccia
Zone.

HUANCAVELICA GENEX – COLLPA

Distrito / District Pilpichaca
Provincia / Province Huaytará
Región / Region Huancavelica
Hoja Geológica / Geological Sheet Castrovirreyna 27- m

Tipo de depósito / Deposit Type Tres sectores con alteración epitermal de baja sulfuración, en brechas y
aglomerados volcánicos andesíticos. / Hidrothermal alteration in low sulfidation
system, andesitic and volcanic breccias.

Hectáreas / Hectares 3.000 ha

Avances a la fecha / Stage Mapeo geológico y muestreo superficial. / Geological mapping and ground
sampling.

Trabajos 2007 / 2007 Work Mapeo y muestreo superficial / Mapping and ground sampling
Nivel de recursos / Resources Level No estimados / No estimates

Joint venture Esperanza Silver Corp
Silver Standard Resources

Trabajos 2008 / 2008 Work Mapeo Geológico y Muestreo.

CORDILLERA NEGRA GENEX

Distrito / District Pamparomas – Cascapara
Provincia / Province Huaylas – Yungay
Región / Region Ancash
Hoja Geológica / Geological Sheet Carhuaz 19-h - Huaraz 20-h.
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Tipo de depósito / Deposit Type Yacimiento hidrotermal polimetálico (Ag-Pb-Zn ) en estructuras tipo veta y
brechas en rocas volcánicas y sedimentarias. / Hydrothermal (Ag-Pb-Zn )
polymetallic deposit in vein-type structures and breccias in volcanic and
sedimentary rock

Hectáreas / Hectares 12.000 ha (regional)
Avances a la fecha / Stage Reconocimiento geológico preliminar y muestreo orientativo. / Preliminary

geological survey and orientation sampling.

Trabajos 2007 / 2007 Work Petición de áreas y reconocimiento geológico preliminar. / Petition of areas and
preliminary geological survey.

Nivel de recursos / Resources Level No existen estimados / No estimates
Joint venture 100% propiedad de Esperanza Silver Corp.  / 100% owned by Esperanza Silver

Corp.

Trabajos 2008 / 2008 Work Mapeo geológico y muestreo superficial. / Geological mapping and ground
sampling

HUANCAVELICA GENEX – UTCUCOCHA

Distrito / District Paras
Provincia / Province Cangallo
Región / Region Ayacucho
Hoja Geológica / Geological Sheet Huachocolpa 27-n

Tipo de depósito / Deposit Type Yacimiento hidrotermal polimetálico (Ag-Pb-Zn /Au-Cu) en estructuras tipo veta
y manto en rocas calcáreas. / Hydrothermal (Ag-Pb-Zn /Au-Cu) polymetallic
deposit in vein-type structures and limestock rock mantle.

Hectáreas / Hectares 2.900 ha

Avances a la fecha / Stage Reconocimiento geológico preliminar y muestreo orientativo. / Preliminary
geological survey and orientation sampling.

Trabajos 2007 / 2007 Work Petición de áreas y reconocimiento geológico preliminar. / Petition of areas and
preliminary geological survey

Nivel de recursos / Resources Level No estimados / No estimates

Joint venture 100% propiedad de Esperanza Silver Corp. / 100% owned by Esperanza Silver
Corp.

Trabajos 2008 / 2008 Work Mapeo geológico y muestreo superficial. / Geological mapping and ground
sampling

F
FORTUNA SILVER MINES

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol FVI (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 840, 355 Burrard Street. Vancouver, BC. Canada V6C 2G8
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Jorge A. Ganoza Durant
Teléfono / Telephone (604) 484-4085
Web / Web Site www.fortunasilver.com
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Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Compañía Minera Batea
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Los Libertadores 757. San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 616-6060
Fax / Fax 422-9108
Gerente General / General Manager Arturo Salvadorasalvador@mibsac.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Jesús Cordovajcordova@mibsac.com

unidad minera / mining unit

CAYLLOMA

Distrito / District Caylloma
Provincia / Province Caylloma
Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito epitermal de sulfuración intermedia / Intermediate sulphidation
epithermal deposit

Tipo de operación / Operation Type Operación subterránea que explota zinc, plomo, plata y oro. / Underground
operation exploiting zinc, lead, silver and gold.

Reservas Probado - Probable (2007) /
Proved - Probable Reserves (2007) Reservas probadas y probables de 343,046 TM @ 454 gR/t Ag, 0.8 gr/t Au,

0.1% Pb y 0.1 % Zn (5,017,466 onzas de plata contenidas).  / Proved and
probable reserves of 343,046 MT @ 454 gR/t Ag, 0.8 gR/t Au, 0.1% Pb and 0.1
% Zn (5,017,466 ounces of contained silver).

Tipo de tratamiento / Operation Type Concentración, flotación. / Concentration, flotation
Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 720 tpd

Producción de metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production for 2007 15,813 kg. de plata / 15,813 kg of silver
Producción de metal secundario 2007 /
Fine Secondary de Metal Production for 2007 107,705 gr. de oro / 107,705 gr of gold
Producción de metal secundario 2007 /
Fine Secondary Metal Production for 2007 3,848 TMF de plomo / 3,848 FMT of lead

Proyectos 2008 / 2008 Projects Está en marcha la ampliación de la planta concentradora a 1,100 tpd.  /
Expansion of concentrating plant to 1,100 tpd is under implementation.

Otra información / Additional Information La mina empezó a producir en octubre de 2006. Fortuna sigue explorando en
los distritos mineros de Caylloma y Sukuytambo. / The mine started to produce
in October 2006. Fortuna continues exploration works in the Districts of
Caylloma and Sukuytambo.

FRANC-OR RESOURCES
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol FOR(TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1801 McGill College Avenue, Suite 1325  Montreal, Quebec H3A 2N4
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Robert J. Casaceli
Teléfono / Telephone (514) 842-5323  
Web / Web Site www.franc-or-resources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru FRANC-OR RESOURCES PERU S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Jr. Caracas Nº 2226. Jesús María. Lima
Teléfono/ Telephone 719-4899
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Fax 719-4898
Gerente General / General Manager Alfredo Rodríguez Neira

proyectos / projects

MARIO

Distrito / District Chongos Alto
Provincia / Province Huancayo
Región / Region Junín

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas ricas en sulfuros, skarn alojado en stockworks y zonas de
reemplazamiento de baja temperatura con elevados valores de Zn, Pb, Ag, Au y
Cu. / Veins which are rich in sulphurs, stockwork lodged skarn alojado and low-
temperature relocation zones with high values of Zn, Pb, Ag, Au and Cu.

Hectáreas / Hectares 2,700 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Franc-Or empezó una campaña de perforación diamantina de 3,500 m.,a
mediados de noviembre de 2007, para probar las vetas de sulfuros y blancos
de reemplazamiento indicados en los reconocimientos de geoquímica y
mapeos de superficie.  / Franc-Or began a 3,500 m diamond drilling campiagn
in the middle of November 2007, to test the sulphur veins and ground mapping
indicated in the surveys ans ground mapping.

Avances a la fecha / Stage Se completaron los 3,500 m. de perforación diamantina. La compañía ha
descubierto vetas adicionales y mantos de reemplazamiento de carbonatos en
las áreas Oeste y Este, donde los análisis de muestras individuales han
arrojado valores de hasta 3.9% Zn, 3.3% Pb, 1.1% Cu, 425 g/t Ag y 1.75 g/t Au. /
3,500 m of diamond drilling were completed. The company has discovered
additional veins and carbon relocation mantles in the Western and Eastern
areas, where individual sample tests have yielded values of up to 3.9% Zn,
3.3% Pb, 1.1% Cu, 425 g/t Ag and 1.75 g/t Au.

Joint  Venture 100% propiedad de Franc-Or Resources / 100% owned by Franc-Or Resources

Otra Información / Additional Information La propiedad fue explorada, sucesivamente, por  Cominco Perú S.R.L., Minera
Sulliden Peru S.A. y Franc-Or Resources Peru S.A.C. / The property was
successively explored by Cominco Perú S.R.L., Minera Sulliden Peru S.A. and
Franc-Or Resources Peru S.A.C.

FRONTIER PACIFIC MINING CORP
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol FRP (TSX-Venture)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 875 - Box 205 Two Bentall Centre 555 Burrard StreetVancouver, BC

Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Peter F. Tegar: tpetert@frontierpacific.com
Teléfono / Telephone (604) 717-6488
Web / Web Site www.frontierpacific.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA FRONTERA PACIFICO PERU S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Comandante Jiménez Nº 128. Int. A. Magdalena del Mar. Lima.
Teléfono/ Telephone 264-2321  /  264-2320
Contacto electrónico / E-mail Contact info@frontierpacific.com / gloria@eminarsa.com
Gerente General / General Manager Everett Waller Harold
Gte Exploraciones / Exploration Manager Carlos Miranda
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proyectos / projects

MACUSANI

Distrito / District Macusani
Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Tipo de depósito / Deposit Type Mineralización de uranio alojado en ignimbritas. / Mineralización de uranio
alojado en ignimbritas. / Ignimbrite-lodged uranium mineralization.

Hectáreas / Hectares 46,000 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Se desarrolló un programa de perforación de 24,000 m. en 500 taladros para
probar siete blancos de exploración.  / A 24,000 m drilling program was carried
out in 500 holes to test seven exploration targets.

Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 2.5 millones  /  US$ 2.5 million

Avances a la fecha / Stage Se completó la primera fase del programa de perforación. Los ensayos han
arrojado intercepciones de hasta 8 m. @ 7.5 lb/t  (0.373%) U3 O8, en el
prospecto Puncopata. /  The first phase of the drilling program was completed.
Tests have resulted in interceptions of up to 8 m @ 7.5 lb/t  (0.373%) U3 O8, in
the Puncopata prospect.

Trabajos 2008/ 2008 Work La segunda fase del programa de perforación está  prevista para empezar en
marzo de 2008. La compañía prevé completar un reporte 43-101 a finalizar el
1T -2008.  / The second phase of the drilling program is scheduled to begin in
March 2008. The company plans on preparing a 43-101 Report by the end of
1Q - 2008.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 5.5 millones. / US$ 5.5 million.
Joint  Venture Joint venture con Solex Resources Inc. Cada empresa posee un 50% de

interés en el proyecto. Frontier es el operador. / In joint venture with Solex
Resources Inc. Each company holds a 50% share in the project. Frontier is the
operator.

Otra Información / Additional Information El IPEN identificó en la década de 1980 y 1990 cerca de 42 anomalías en el
área concesionada a Frontier. / The IPEN identified, during the eighties and
nineties, nearly 42 anomalies in the Frontier concession area.

GENEVA RESOURCES INC.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol GVRS (OTC),   R3M (Frankfurt Stock Exchange)
Dirección Casa Matriz / Headquarters #1005 Terminal Way, Suite 110. Reno, NV 89502
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Marcus M. Johnson: info@genevaresourcesinc.com
Teléfono / Telephone 775-348-9330
Web www.genevaresourcesinc.com

g
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proyectos / projects

VILCORO

Distrito / District Santiago de Chuco
Provincia / Province Santiago de Chuco
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de oro. / Gold epithermal system.
Hectáreas / Hectares 1,600 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial durante otoño-invierno de 2007. / Initial exploration during
the fall – winter of 2007.

Avances a la fecha / Stage A la fecha se han tomado un total de 742 muestras de roca y 858 muestras de
suelo, principalmente de la zona aurífera mineralizada conocida como Main
Trend, que tiene 1.8 km. de largo y varios cientos de ancho, consistente de 7
clusters bien definidos de anomalías de oro en roca (zonas 1 a 7) y
numerosas anomalías auríferas dispersas. / So far, a total of 742 rock samples
and 858 soil samples have been taken, mainly from the mineralized gold zone
known as Main Trend, measuring 1.8 km in length and several hundred meters
in width, consisting of 7 well-defined clusters of gold anomalies in rock (Zones
1 to 7) and numerous spread out gold anomalies.
Ensayos en  muestras de roca y suelo en la Zona Uno (el prospecto con
mejores leyes encontrado hasta la fecha) han arrojado valores promedio de
2.65 g/t Au. / Rock and soil tests in  Zona Uno (the prospect with the highest
grades found so far) have yielded average values of 2.65 g/t Au.

Trabajos 2008/ 2008 Work Geneva está en proceso de desarrollar un plan de trabajo con el operador del
proyecto (St. Elian Mines), que consiste en mapeos, muestreos,  polarización
inducida y resistividad, especialmente en el corredor mineralizado al O-SO y al
E-NE. Estos trabajos serán seguidos por perforación de circulación reversa y
trincheras para exponer la fuente de las anomalías de suelo. / Geneva is in the
process of drawing a work plan with the project’s operator (St. Elian Mines),
consisting of mapping, sampling,  induced polarization and resistivity tests,
especially in the mineralized stretch W-SW and E-NE. Such works will be
followed by reverse air drilling and trenches to expose the source of the soil
anomalies.

Joint  Venture / Joint Venture La compañía tiene la opción de adquirir el 66% de la propiedad de manos de
St. Elias Mines, que es el operador. / The company has an option to acquire
66% of the property from St. Elias Mines, which is the operator.

GEOLOGIX EXPLORATION INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol GIX (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1003-750 West Pender Street, Vancouver.
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Robert D. Willis
Teléfono / Telephone 604 694-1742
Web www.geologix.ca

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Geologix (Peru) SA
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Libertadores #739 San Isidro
Teléfono/ Telephone 421-5481
Fax 422-0676
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Contacto electrónico / E-mail Contact Edwin Sandoval: geologixperu@gmail.com / edmsan2@aol.com
Gerente General / General Manager Andy Carstensen: acarstens@aol.com
Gerente  Exploraciones / Exploration Manager Andy Carstensen
Gerente  RR.PP / Public Relations Manager M.Sc. Edwin Sandoval

proyectos / projects

HUACULLO

Distrito/ District Acobambilla
Provincia/ Province Huancavelica
Región / Region Huancavelica

Tipo de depósito/  Deposit Type Sistema epitermal de alta sulfuración de Au-Cu  / High sulphidation Au-Cu
epithermal system

Hectáreas/ Hectares 4,400 has.

Trabajos 2007/ 2007 works En el IT perforaron los blancos Huacullo Este y Huacullo Pórfido, completando
2,916 m. en 10 taladros, con resultados que no cubrieron sus expectativas. La
compañía no seguirá perforando. / Targets Huacullo Este and Huacullo
Porphyry were drilled in the IT, completing 2,916 m in 10 holes, with results
which did not live up to expectation. The company will not continue drilling.

Trabajos 2008 / 2008 works La desmovilización de los equipos empezará en el 2T de 2008. / Equipment
demobilization will begin in 2Q 2008.

LISCAY

Región / Region Huancavelica
Tipo de depósito/  Deposit  Type Vetas epitermales auríferas / Epithermal gold veins

Hectáreas/ Hectares 6,800 has.
Avances a la fecha Descubierto por Newmont por prospeccción regional como parte del programa

regional Alliance (11,000 km2). Las anomalías de metales preciosos, se
emplazan en sistemas de vetas en la zona NE con leyes que varían entre 0.3-
7.2 g/t Au y 30-304 g/t Ag.  / It was discovered by Newmont through regional
prospecting as part of the Alliance regional program (11,000 km2). Precious
metal anomalies are set in vein systems in the NE zones, with grades ranging
between 0.3-7.2 g/t Au and 30-304 g/t Ag.

 Joint Venture JV con Newmont / JV with Newmont

Trabajos 2008 / 2008 works Geologix, operador del JV, llevará a cabo detallados mapeos geológicos,
geoquímica de suelos y muestras de las vetas, así como trincheras para
determinar los controles de la mineralización de oro y plata. / Geologix, JV
operator, will carry out the detailed geological mapping, soils geochemistry and
vein sampling, as well as trench sampling, to determine gold and silver
mineralization control.

Otra información Geologix también explora en Cayhua (Huancayo), un sistema epitermal de
alta sulfuración; Toro Blanco (Ayacucho), un sistema epitermal de alta
sulfuración-pórfido; San Felipe (Huancavelica), un sistema epitermal de alta y
baja sulfuración; Patocorral, (Huancavelica), vetas auríferas epitermales y
mesotermales.  / Geologix also explores in Cayhua (Huancayo), a high
sulphidation epithermal system; Toro Blanco (Ayacucho), a high sulphidation/
porphyry epithermal system; San Felipe (Huancavelica), a high and low
sulphidation epithermal system; Patocorral, (Huancavelica), epithermal and
mesothermal gold veins.
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GITENNES EXPLORATION INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol GIT (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 2390, 1055 West Hastings Street  Vancouver, Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Jerry D. Blackwell
Teléfono / Telephone (604) 682 7970
Web www.gitennes.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Gitennes Exploraciones Peru S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Bartolomé Trujillo 577. Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone (511) 242-4065
Fax / Fax (511) 446-6544
Contacto electrónico / E-mail Contact gitennesperu@gitennes.com
Gerente General / General Manager Álvaro Fernández Baca

proyectos / projects

TUCUMACHAY

Distrito / District Yanacocha
Provincia / Province Huancayo
Región / Region Junín

Tipo de depósito / Deposit Type Oro en calizas, depósito tipo Carlin, con mineralización de zinc. / Gold in
limestone, Carlin-type deposit, with zinc mineralization.

Hectáreas / Hectares 2,300 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work El programa de exploraciones incluyó 5,284 m. en 38 taladros diamantinos y
28 taladros por circulación reversa. Se efectuaron, además, reconocimientos
geofísicos por IP y VLF-EM, programas de muestreo de rocas y
reconocimientos geoquímicos. / The exploration program included 5,284 m in
38 diamond holes and 28 reverse air holes. Also performed were geophysical
surveys by IP and VLF-EM, rock sampling programs and geochemical surveys.

Avances a la fecha / Stage El área La Nariz ofrece el mejor potencial para un posible tajo inicial de gran
tonelaje, cerca de la superficie. / La Nariz area features the best potential for a
major tonnage initial pit, near the ground.

Trabajos 2008 / 2008 Work Acuerdos con las comunidades. La compañía posee un Permiso Clase “C”
para seguir efectuando perforaciones. / Agreements with the communities. The
company has a “C” Class Permit to continue with the drilling work.

Joint venture Puede ganar 100% de interés de parte de Inmet Mining Corp. (IMZ) / The
company can get a 100% share from Inmet Mining Corp. (IMZ)

URUMALQUI

Distrito / District Julcán
Provincia / Province Otuzco
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas epitermales de baja sulfuración. / Low sulphidation epithermal veins.

Trabajos 2007 / 2007 Work Durante 2007 la compañía emprendió una revisión interna del proyecto. /
During 2007, the company performed an in-house review of the project.
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Joint venture 100% propiedad de Gitennes / 000% owned by Gitennes

Avances a la fecha / Stage Las perforaciones previas (años 2003-2004), la mayor parte de las cuales
interceptaron mineralización a 100 m. de la superficie, sugieren que se puede
hallar altas leyes de plata y oro, promediando 6.49 oz/t Ag y 1.69 g/t Au, en vetas
de 3.70 m. de ancho en promedio.  / Previous drilling works (2003-2004), most
of which intercepted mineralization at 100 m from the ground, suggest that
 there may be high silver and gold grades, averaging 6.49 oz/t Ag and 1.69 g/t
Au, in veins with average widths of 3.70 m.

Trabajos 2008 / 2008 Work 2,000 m. de perforación diamantina, muestras subterráneas y pruebas
metalúrgicas, con miras a confeccionar un primer estimado de recursos y una
evaluación económica preliminar. / 2,000 m worth of diamond drilling works,
underground samples and metallurgical tests, with a view to preparing a first
resources estimate and a preliminary economic assessment.

TOTOROKO

Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de cobre-plata-oro / Copper-silver-gold deposit.

Hectáreas / Hectares 5,000 ha.
Trabajos 2007 / 2007 Work - 1,500 m. de perforación diamantina en siete taladros. / 1,500 m of diamond

drilling in seven holes.
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- Mapeos geológicos, muestreos geoquímicos de suelos y programas de
muestreo de rocas. / Geological mapping, soil geochemical sampling and rock
sampling programs.

Avances a la fecha / Stage Gitennes ha reportado la presencia de  mineralización cuprífera, tanto de
óxidos como de sulfuros, con intercepciones de hasta 29.65 m. @ 0.78% Cu y
5.1 g/t Ag. / Gitennes has reported the presence of  copper mineralization, both
in oxide and sulphurs, with interceptions of up to 29.65 m @ 0.78% Cu and 5.1
g/t Ag.

Joint venture 100 % de su propiedad. / 100% owned.

Trabajos 2008 / 2008 Work Se reiniciarán las perforaciones una vez las rutas de acceso a la propiedad
estén aseguradas. / Drilling works will begin again once the access routes
leading to the property have been secured.

GOLDEN ARROW RESOURCES CORP.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol GRG (TSX-Ventures)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 709 837 West Hastings Street. Vancouver, BCCanada V6C 3N6
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Joseph Grosso
Teléfono / Telephone 604.687.1828

proyectos / projects

RÍO TABACONAS

Distrito / District Tabaconas
Provincia / Province San Ignacio
Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de oro / Gold epithermal system
Hectáreas / Hectares 8,700 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Acercamiento a las comunidades para empezar a explorar. / Getting close to
the communities, to be able to start exploration works.

Program 2008 / 2008 Program Tiene proyectado iniciar las perforaciones en Rio Tabaconas, pero primero
debe llegar a una solución con las comunidades que se opusieron a las
actividades del antiguo propietario del proyecto, IMC Exploration Inc. / Plan
includes the beginning of drilling works in Rio Tabaconas, but prior to that, a
solution must be found with the communities that opposed the work of the
project’s previous owner - IMC Exploration Inc.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 500,000

Joint  Venture 100% de su propiedad / 100% owned

Otra Información / Additional Information El proyecto se ubica en las cercanías del Santuario Nacional Tabaconas
Namballe (área natural protegida), donde se encuentra el páramo más austral
de los Andes del norte. / The project is located in the vicinity of the Tabaconas
Namballe National Sanctuary (protected natural area), where the Northern
Andes’ southernmost paramo can be found.
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GOLD HAWK RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol CGK (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suit 570, 789 West Pender StreetVancouver, British Columbia. V6C 1H2,

Canadá
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Colin k. Benner
Teléfono / Telephone (604) 689-9282
Web / Web Site www.goldhawkresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Compañía Minera San Juan Peru SA
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Baltazarla Torre Nº 915. San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 219-0500
Fax / Fax 264-2942
Contacto electrónico / E-mail Contact Carmen Renjifo: crenjifo@cmsj-gh.com
Gerente General / General Manager Rod Lamondro: dlamond@attglobal.net
Gerente  RR.PP / Public Relations Manager Ruben Ora

proyectos / projects

MACHACALA

Distrito / District Carbamba
Provincia / Province Julcán
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito epitermal de baja sulfuración. / Typical low sulphidation epithermal
deposit.

Hectáreas / Hectares 5,306 ha

Nivel de recursos / Resources Level Recursos minerales inferidos de 635,000 t .@ 7.63 g/t Au,  / Inferred mineral
resources of 635,000 t @ 7.63 g/t Au.

Avances a la fecha / Stage Los últimos trabajos datan del año 2004. / The latest jobs date back to 2004.

Joint venture Actualmente está buscando socios en JV para explorar y desarrollar el
proyecto. / Currently, the company is searching for partners for a JV to explore
and develop the project.

CORICANCHA

Distrito / District San Mateo de Huanchor
Provincia / Province Huarochiri
Región / Region Lima

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas estrechas de baja sulfuración, con contenido de oro, plata, plomo, zinc y
cobre. / Mineralization consists of narrow veins of the “low sulphidation” type
conaining Au, Ag, Pb, Zn and Cu.

Reservas Probado - Probable (2006) /
Proved - Probable Reserves (2006) 436,500 t. de reservas probadas y probables @ 5.09 g/t Au, 161.29 g/t Ag,

2.72% Pb, 2.52% Zn y 0.31% Cu (a diciembre de 2006) / 436,500 tons worth of
proven and probable reserves @ 5.09 g/t Au, 161.29 g/t Ag, 2.72% Pb, 2.52%
Zn and 0.31% Cu (as of December 2006)

unidad minera / mining unit
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Tipo de tratamiento / Operation Type Concentración para producir plomo con contenido de plata, y zinc. Bioxidación y
tratamiento de carbono en lixiviación (CIL), para tratar y recuperar el oro y plata
de los concentrados de arsenopirita. / Concentration to produce lead with silver
and zinc content. Bioxidation and carbon in leach (CIL) process, to treat and
recover gold and silver from the arsenopyrite concentrate.

Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 600 tpd

Producción de metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production Forecast for 2007 2,366 onzas de oro / 2,366 ounces of gold
Producción demetal principal 2007 /
Fine Main Metal Production Forecast for 2007 153,000 onzas de plata / 153,000 ounces of silver
Producción de metal secundario 2007 /
Fine Secondary Metal Production for 2007 494 TMF de plomo / 494 FMT of lead

Tipo de tratamiento de agua /
Water Treatment Type Dos plantas de tratamiento de agua: una en la mina y otra en la concentradora.

/ Two water treatment plants: one at the mine; and the other at the concentrating
plant.

Proyectos 2008 / 2008 Projects Continúa la exploración y desarrollo del nivel 3,140 m. con perforación
diamantina en busca de una posible mineralización estilo manto. La
concentradora será expandida a 800-900 tpd. / Exploration and development
will continue at Level 3,140 m, with diamond drilling in search of possible
mantle-style mineralization. The concentrating plant will be expanded to 800 -
900 tpd.

Otra información / Additional Information En 2007, Gold Hawk completó los trabajos de rehabilitación en la mina
Coricancha, y consiguió estatus de producción comercial el 1º de octubre. / In
2007, Gold Hawk completed rehabilitation works at the Coricancha mine, and it
went into commercial production on October 1.

GRENVILLE GOLD CORPORATION
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol GVG (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 207 - 475 Howe Street Vancouver, B.C. V6C 2B3
Pdte. del Directorio / Chairman of
the Board of Directors Len De Melt
Teléfono / Telephone (604) 669-8842
Web / Web Site www.grenvillegoldcorp.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA GRENVILLE S.A.C
Dirección en el Perú / Address in Peru Av Grau Nº 288 Dep. 302. Miraflores. Lima
Gerente General / General Manager Benjamín Alejandro Nuñez

proyectos / projects

SILVERIA
(comprende las antiguas minas Silveria, Pacococha, Millotingo y Germania) / (it comprises the old Silveria, Pacococha, Millotingo

and Germania mines)

Distrito / District San Mateo
Provincia / Province Huarochiri
Región / Region Lima
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Tipo de depósito / Deposit Type Proyecto de rehabilitación de antiguas minas de  plata, cobre, plomo y zinc /
Silver-Copper-Lead-zinc mines / Project for the rehabilitation of old silver,
copper, lead and zinc mines

Tipo de mineralización / Mineralization type Vetas epitermales de cuarzo-adularia de baja sulfuración. / Low sulphidation
quartz-adularia epithermal veins.

Hectáreas / Hectares 3,959 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work - Exploración inicial. Recolección de la data disponible para la generación de
un modelo 3D en Pacococha y Millotingo. / Initial exploration. Collection of
available data for the generation of a 3D model in Pacococha and Millotingo.
- Muestreos en los relaves y escombreras de Millotingo para evaluar la
viabilidad de recuperar el mineral (oro, plata) mediante lixiviación. / Sampling in
the Millotingo tailings and debris to evaluate the feasibility of recovering the ore
(gold, silver) through leaching.
- Reprocesamiento y comercialización de los relaves y escombreras
disponibles a fin de generar flujo de caja para financiar la exploración y
desarrollo del proyecto. / Reprocessing and sale of available tailings and
debris in order to generate the cash flow needed to fund the project’s
exploration and development.
- Rehabilitación de socavones / Adits rehabilitation

Avances a la fecha / Stage - Publicación de un Reporte Técnico 43-101 / Publication of a 43-101 Technical
Report
- Mapeos topográficos completados / Topographical surveys completed
- Finalización de un modelo 3D para Pacococha / Completion of 3D model for
Pacococha
- La compañía inició el almacenamiento de rocas mineralizadas extraídas de
las labores subterráneas, para su posterior procesamiento en alguna de las
plantas cercanas. / The company has begun to store mineralized rocks
extracted from underground works, for subsequent processing in some nearby
plant.

Joint Venture En enero 2008 entró en joint venture con Journey Resources Corp., compañía
que puede ganar hasta un 75% de interés en ciertas concesiones del proyecto.
/ In January 2008, the company entered into a joint venture agreement with
Journey Resources Corp., which, may get up to a 75% share in certain
concessions of the project.

Trabajos 2008 / 2008 Work - Programa formal de exploración subterránea para evaluar la extensión vertical
de las vetas subterráneas.  / Formal underground exploration program to
assess the vertical length of the underground veins.
- Objetivo de corto plazo de Grenville es encontrar mineral a partir de las
labores subterráneas existentes. A mediano plazo proyecta construir una nueva
planta de procesamiento en Pacococha, con capacidad inicial de 350 tpd.
Luego se rehabilitrá Millotingo. / Grenville’s short term objective is to find
mineral from the existing underground works being performed. In the medium
term, it plans on building a new processing plant in Pacococha, with an initial
capacity of 350 tpd. Millotingo rehabilitation will follow.

Otra información / Additional Information Pacococha y Millotingo cerraron operaciones en 1992, debido a la combinación
de terrorismo y bajos precios de los metales. / Pacococha and Millotingo
closed their operations in 1992, because of the terrorism and low metal prices
combination.

ROSA MARÍA/ESPAÑOLA

Distrito / District Coayllo
Provincia / Province Cañete
Región / Region Lima
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Tipo de depósito / Deposit Type Vetas de cuarzo con mineralización de cobre y menor presencia de zinc-plata-
oro. / Quartz veins with copper mineralization and a lesser presence of zinc-
silver-gold.

Tipo de mineralización / Mineralization type Prospecto de cobre centrado en una mina abandonada denominada Rosa. /
Copper prospect centered on an abandoned mine called Rosa.

Hectáreas / Hectares 3,600 ha

Trabajos 2007 / 2007 Workü Fase inicial de exploración. Mapeos geológicos a pequeña escala cerca de la
veta Rosa, y mapeos y muestreos a gran escala en el resto de la propiedad
para identificar otras áreas anómalas. / Initial exploration phase. Small scale
geological mapping near Rosa vein, and large scale mapping and sampling in
the rest of the property, to identify other areas with anomalies.ü Publicación de
un Reporte Técnico 43-101 / Publication of a 43-101 Technical Report.
Inversiones 2007 / 2007 Investments

Joint venture / Joint Venture Grenville posee el 90% de la propiedad / Grenville owns 90% of the property

Trabajos 2008 / 2008 Work La segunda fase del programa de exploración probará la continuidad de la veta
María e investigará las anomalías identificadas en la primera fase. / The
second phase of the exploration program will test the continuity of the María
vein, and it will investigate the anomalies identified in the first phase.

H
HORIZONTE MINERALS PLC.

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol HZM (AIM of the London Stock Exchange )
Dirección Casa Matriz / Headquarters 22 Grafton Street, London W1S 4EX,  United Kingdom
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors David J. Hall: info@horizonteminerals.com
Teléfono / Telephone +44-(0)207 4955446
Web / Web Site www.horizonteminerals.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA EL AGUILA SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. 28 de Julio Nº 250 Dep. 203 Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone 461-1496
Contacto electrónico / E-mail Contact info@horizonteminerals.com
Gerente General / General Manager Maria Rosa Haro

proyectos / projects

EL AGUILA

Distrito / District Cerro de Pasco
Provincia / Province Pasco
Región / Region Pasco

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas de sulfuros polimetálicos, de plata-zinc-plomo-oro. / Silver-zinc-lead-gold
polymetallic sulphite veins.

Trabajos 2007 / 2007 Work Muestras tomadas en la Zona Sur retornaron leyes promediando 0.24 g/t Au,
10.24 oz/t Ag, 4% Pb y 5.6% Zn. Las perforaciones (2,000 m.) se iniciaron en el
4T 2007. / Samples taken from Zona Sur reported grades averaging 0.24 g/t Au,
10.24 oz/t Ag, 4% Pb and 5.6% Zn. Drilling works (2,000 m) started in 4Q 2007.
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Avances a la fecha / Stage Se han identificado dos blancos iniciales: Pacos Hill y Zona Sur. Las leyes
promedio están en el rango de +/- 10 gr/t Au equivalente. / Two targets have
been initially identified: Pacos Hill and Zona Sur. Average grades are within the
range of +/- 10 gr/t Au equivalent.

Joint  Venture 100% propiedad de Horizonte Minerals. / 100% owned by Horizonte Minerals.

I
IAMGOLD CORPORATION

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol IMG  (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 220 Bay Street, 5th Floor Toronto OM M5J 2W4 Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of
the Board of Directors Joseph Conway
Teléfono / Telephone (416) 360-4710
Web / Web Site www.iamgold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru IAMGOLD PERU S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Casimiro Ulloa 312 San Antonio – Miraflores
Teléfono/ Telephone 610-7800
Fax / Fax 610-7801
Contacto electrónico / E-mail Contact louis_gariepy@iamgold.com
Gerente General / General Manager Louis Gariepy
Gte Exploraciones / Exploration Manager Louis Gariepy

proyectos / projects

Proyectos grassroots en Ancash, Ayacucho y Cajamarca /  Grassroot
projects in  Ancash, Ayacucho and Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Epitermales de baja y alta sulfuracion.   /  Low and high sulphidation epithermal
systems.

Hectáreas / Hectares 21,600 ha en cuatro proyectos / 21,600 ha in four projects

Avances a la fecha / Stage Geologia y geoquímica preliminar, grassroots / Preliminary geology and
geochemistry, grassroots

Trabajos 2008/ 2008 Work Geologia y geoquimica detalladas, geofisica, 7,000 m de perforación
diamantina / Detailed geology and geochemistry, geophysics, 7,000 m worth of
diamond drilling

LA ARENA

Distrito / District Huamachuco
Provincia / Province Sánchez Carrión
Región / Region La Libertad
Hoja Geológica / Geological Sheet Cajabamba 16-g

Tipo de depósito / Deposit Type Yacimiento de alta sulfuración en rocas sedimentarias del Mesozoico - Pórfido
de cobre-oro.  / High sulphidation deposit on sedimentary rock from the
Mesozoic - Copper-gold porphyry

Hectáreas / Hectares 21,971 ha
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Avances a la fecha / Stage Un estudio de pre-factibilidad fue completado en noviembre de 2006.  / A pre-
feasibility study was completed in November 2006.

Nivel de recursos / Level of Resources La Arena contiene recursos medidos e indicados por 139.7 millones de
toneladas @ 0.4 g/t Au y 0.35% Cu. / La Arena contains measured and indicated
resources of 139.7 million tons @ 0.4 g/t Au and 0.35% Cu.

Otra Información / Additional Information IamGold se encuentra en proceso de desprenderse del proyecto aurífero La
Arena, basado en “intereses estratégicos”. Ha contratado un banco de
inversión para asistir en el proceso de venta. / IamGold is in the process of
getting rid of the La Arena gold project, because of “strategic interests”. It has
hired an investment bank to assisit with the sale.

INCA PACIFIC RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol  IPR (BVL-jr)     IPR  (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1550-625 Howe St, Vancouver, BC, Canada. V6C 2T6
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Anthony Floyd
Teléfono / Telephone 604 687 3727
Web www.incapacific.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Inca Pacific S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Comandante Jimenez 128, Magdalena Del Mar, Lima 17, Peru
Teléfono/ Telephone (51-1) 264-1230 ; 264-1240
Fax (51-1) 264-0274
Contacto electrónico / E-mail Contact contact@incapacific.com; incapac@terra.com.pe
Gerente General / General Manager Hal Waller
Gerente  Exploraciones / Exploration Manager Pedro Ramos
Gerente  RR.PP / Public Relations Manager Bill Galine:  Vancouver, Canada:  (604) 663 3922
.
proyectos / projects

MAGISTRAL

Distrito / District Conchucos, Pampas
Provincia / Province Pallasca
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido-skarn de cobre-molibdeno. / Copper-Molybdenum Skarn-Porphiry
Hectáreas / Hectares 13,150

Nivel de recursos / Level of Resources Recursos medidos e indicados: 196 millones de toneladas @ 0.51% Cu y
0.052% Mo. /
Measured & Indicated Resources: 196 MT @ 0.51% Cu and 0.052%
Mo
Reservas probadas y probables: 114 millones de toneladas @ 0.49% Cu y
0.050% Mo /
Proven & Probable Reserves:  114 MT@ 0.49% Cu and 0.050% Mo

Trabajos 2007 / 2007 Work 65,214 m. de perforación en 286 taladros, además de análisis geotécnicos,
pruebas metalúrgicos preliminares, diseño preliminar del tajo abierto, diseño
de relaves, línea de base ambiental y estudios socio-económicos. / 65,214 m
of core drilling (286 holes) plus geotechnical analyses, Prelim metallurgical
testing, prelim mine layout and open pit design; tailings, enviro base line and
socio economic studies
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Avances a la fecha / Stage Se completó el Estudio Final de Factibilidad en diciembre 2007. / Final
Feasibility Study – completed in December 2007

Trabajos 2008 / 2008 Work Presentación del Estudio de Impacto Ambiental (EIA). Búsqueda de
financiamiento para la construcción del proyecto. Recepción de los permisos
de construcción y aprobación del EIA. / Presentation of Environmental Impact
Study (EIA). Search for funding project’s construction. Securing construction
permits and EIA approval.

Joint  Venture 100% propiedad de Inca Pacific. / 100% owned by Inca Pacific

Otra Información / Additional Information Inca Pacific proyecta empezar la construcción de la mina en el año 2009. Se
requerirá una inversión de US$ 402 millones para su construcción. / Inca plans
on starting mine construction in 2009. Investment required will be US$ 402
million for construction.

INDO MINES LTD.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol IDO (ASX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Level 9, BGC Centre28 The EsplanadePerth 6000Western Australia
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Darryl Harris
Teléfono / Telephone (08) 9322 6322
Web / Web Site www.indomines.com.au

proyectos / projects

NANGALI

Distrito / District Huancabamba
Provincia / Province Huancabamba
Región / Region Piura

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas epitermales auríferas de alta y baja sulfuración. / High and low
sulphidation epithermal gold veins.

Avances a la fecha / Stage Newmont (antiguo operador) identificó objetivos de perforación que serán
materia de exploración por parte de Compass Resources NL, operador el
proyecto. No hay perforaciones previas. / Newmont (former operator) identified
drilling targets to be subject of exploration by Compass Resources NL,
the project’s operator. No drilling has been previously done.

Trabajos 2008 / 2008 Work Indo Mines empezó negociaciones con Compass para levantar una campaña
de perforación que evalúe Nangali y el proyecto aurífero Chinuela, adyacente a
aquél. / Indo Mines started negotiations with Compass, to conduct a drilling
campaign that will assess Nangali and the neighbouring Chinuela gold project.

Joint venture Compass (70%)
Indomines Ltd. (30%)



6 46 46 46 46 4

wwwwwwwwwwwwwww.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com

proyectos / projects

ANTABAMBA

Distrito / District Antabamba
Provincia / Province Antabamba
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de baja sulfuración. / Low sulphidation epithermal system.
Hectáreas / Hectares 9,500 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work IMZ completó la primera fase del programa de perforación, que consistió de
4,472 m. en 25 taladros.  / IMZ began the first phase of the drilling program,
consisting of 4,472 m in 25 holes.

INMET MINING CORP.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol IMN (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 330 Bay StreetSuite 1000Toronto, OntarioCanada M5H 2S8
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Richard A. Ross
Teléfono / Telephone  +1.416.361.6400
Web www.inmetmining.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA INMET PERU SAC.
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Bello Horizonte Nº 103 Chacarilla del Estanque . San Borja. Lima
Teléfono/ Telephone 447-2689 / 444-3663 / 372-0433
Gerente General / General Manager Fiedrich Speidel

proyectos / projects

Posee dos proyectos polimetálicos de gran escala con mineralización de
skarn. / It has two large-scale polymetalic projects with skarn mineralization.

Trabajos 2007 / 2007 Work Reconocimiento geofísico y perforación inicial. / Geophysical survey and initial
drilling.

INTERNATIONAL MINERALS CORPORATION (IMZ)
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol IMZ (TSX-V and Swiss Stock Exchange), MIW (Frankfurt Stock Exchange)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 7950 E. Acoma Drive, Suite 211Scottsdale,   Arizona, USA
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Stephen Kay
Teléfono / Telephone (480) 483-9932
Web www.intlminerals.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Oro Vega
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Arica 1151  Miraflores, Lima 18, Perú
Teléfono/ Telephone (511) 440 1314
Fax (511) 422 4090
Contacto electrónico / E-mail Contact info@intlminerals.com
Gerente General / General Manager Noe Vilcas: noevilcas@imcgold.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Mark Cannuli: mark@imcgold.com
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Avances a la fecha / Stage La exploración se ha enfocado en las vetas Victoria, Natividad y  Minaccasa.
IMZ ha centrado su atención en la veta Victoria, donde ha obtenido hasta 1.4 @
646 g/t Ag y 1.4 g/t Au. / Exploration has focused on the Victoria, Natividad and
Minaccasa veins. IMZ has cetered attention on the Victoria vein, where it has
obtained up to 1.4 @ 646 g/t Ag and 1.4 g/t Au.

Programa 2008 / 2008 Program Se perforarán 1,300 m. para profundizar la exploración en la Veta Victoria, a fin
de definir la geometría y posibles extensiones de la breve, pero altamente zona
mineralizada. / 1,300 m will be drilled, to take the exploration into depths in the
Victoria vein, in order to define the geometry and possible extensions of the
brief – but highly mineralized – zone.

Joint  Venture Tiene la opción de adquirir el 51% de interés en la propiedad, de manos de
Barrick Gold. / It has an option to acquire a 51% share in the property, from
Barrick Gold.

URBAQUE (EX PALLANCATA ESTE)

Distrito / District Coronel Castañeda
Provincia / Province Parinacochas
Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema aurífero de alta sulfuración / High sulphidation system

Trabajos 2007 / 2007 Work Se ha completado la primera campaña de perforación diamantina
(2,385 m. en 8 taladros). La mejor intercepción, a la fecha, es 30 m. @ 0.9 g/t
Au. Muestras de superficie, tomadas entre 2006-2007 en la zona, arrojaron
valores de hasta 6.6 g/t Au y 0.1-592 g/t Ag. / The first diamond drilling campaign
has been completed (2,385 m in 8 holes). The best interception thus far, has
been 30 m @ 0.9 g/t Au. Ground samples taken between 2006 and 2007 in the
area, reported values of up to 6.6 g/t Au and 0.1-592 g/t Ag.

Avances a la fecha / Stage La exploración sugiere que la mineralización aurífera se encuentra muy cerca
de la superficie, sobre un área de 250x400 m. / The exploration suggests that
gold mineralization is very close to the ground, over an area of 250 x 400 m.

Programa 2008 / 2008 Program Se perforarán 2,000 m. de diamantina en 7-10 taladros. / Diamond drilling will
amount to 2,000 m, in 7-10 holes.

Joint  Venture Tiene la opción de adquirir el 51% de interés en la propiedad, de manos de
Barrick Gold. / It has an option to acquire a 51% share of the property from
Barrick Gold.

MINERA SUYAMARCA S.A.C.

Dirección en el Perú / Address in Peru Calle La Colonia 180, Urb. El Vivero, Santiago de Surco, Lima
Teléfono / Telephone 317-2000

PALLANCATA

Distrito / District Cotaruse
Provincia / Province Aymaraes
Región / Region Apurímac

unidad minera / mining unit
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Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de baja sulfuración / Low sulphidation epithermal system.
Tipo de operación / Operation Type Operación subterránea / Underground operation

Reservas Probado/Probable (2007) /
Proved/Probable Reserves (2007) Posee reservas de 14.3 millones de onzas de plata equivalentes y recursos de

29.5 millones de onzas de plata equivalentes. / Its reserves total 14.3 million
ounces of silver equivalent and resources of 29.5 million ounces of silver
equivalent.

Leyes de cabeza / Head Grades 322.6 g/t Ag y 1.5 g/t Au (4T 2007) / 322.6 g/t Ag and 1.5 g/t Au (4Q 2007)

Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 500 tpd

Producción de metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production for 2007 704,000 onzas de plata / 704,000 ounces of silver
Producción de metal principal 2007 /
Fine Main Metal Production for 2007 2,760 onzas de oro / 2,760 ounces of gold

Proyectos realizados 2007 /
Projects Performed in 2007 Perforaciones de relleno y diamantinas que confirman la continuidad de

la mineralización argentífera en las zonas Central y Oeste de la veta principal.
Mejor intercepción: 20 m. @ 760 g/t Ag y 3.5 g/t Au. / In fill and diamond drilling
confirming the continuity of silver mineralization in the Central and Western
zones of the main vein. Best interception: 20 m @ 760 g/t Ag and 3.5 g/t Au.

INVESTOR RESOURCES LIMITED (IRL)
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol MIRL (AIM)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Level 3, 15 Queen StreetMelbourne Victoria 3000Australia
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Courtney Chamberlain
Teléfono / Telephone (61 3) 9621 1533
Web / Web Site www.irl.com.au

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera IRL SACompañía Minera Kuri Kullu S.A
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Jose Pardo Nro. 601 int. 904 Lima– Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone (511) 242-0421 (511) 712-0048
Fax 7120048
Contacto electrónico / E-mail Contact minera@irl.com.pe
Gerente General / General Manager Diego Benavides
Gerente  Exploraciones / Exploration Manager Donald Mc Iver
Gerente RR.PP  / Public Relations Manager Patricia Kent

proyectos / projects

OLLACHEA

Distrito / District Ollachea
Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Hectáreas / Hectares 8,999 ha
Nivel de recursos / Resources Level No existen estimados / There are no estimates

Avances a la fecha / Stage Minera IRL ha firmado un contrato de superficie con la comunidad de Ollachea.
El proyecto tiene gran potencial para descubrimientos/ yacimientos mayores. /
Minera IRL has signed a surface land agreement with the community of
Ollachea. The project has great potential for major discoveries / deposits.
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Trabajos 2008 / 2008 Work Se proyecta realizar la primera campaña de perforación. / The first drilling
campaign is being planned.

Joint Venture / Joint Venture Minera IRL tiene la opción de ganar el 100% de interés de parte de Rio Tinto /
Minera IRL has an option to obtain a 100% share from Rio Tinto

Otra información / Additional Information Es el proyecto más importante de Minera IRL. Es operado por Compañía
Minera Kuri Kullu S.A., subsidiaria de Minera  IRL. / This is the most important
project of Minera IRL. It is operated by Compañía Minera Kuri Kullu S.A., a
subsidiary of Minera  IRL.

OXAPAMPA

Provincia/ Province Oxapampa
Región / Region Pasco

Tipo de depósito/ Deposit Type Sistema de vetas auríferas / Gold veins system
Nivel de recursos / Resources Level No existen estimados. / There are no estimates.

Avances a la fecha / Stage Zona de oro recientemente identificada. / Recently identified gold zone.

Trabajos 2008 / 2008 Work Se proyecta iniciar la exploración en el 1T de 2008. / The start of exploration is
scheduled for 1Q 2008.
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Joint Venture / Joint Venture Acuerdo recién firmado para adquirir el 100% del proyecto. / Recently signed
agreement to acquire 100% of the project.

unidad minera / mining unit

l
LARA EXPLORATION

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol (LRA) TSX-V
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 300-570 Granville StreetVancouver, BCCanada V6C 3P1
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Miles Thompson
Teléfono / Telephone 604.669.8777
Web www.laraexploration.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINAS DIXON S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Malecón Cisneros  738 Dep. 501. Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone 445-8063
Fax / Fax 442-9127
Gerente General / General Manager Robert Plenge Cannock

CORIHUARMI

Distrito / District Huantán
Provincia / Province Yauyos
Región / Region Lima

Tipo de depósito / Deposit Type Diseminado de oro de alta sulfuración. / Spread out high sulphidation gold
deposit.

Hectáreas/ Hectares 10,000 ha
Nivel de recursos / Resources Level 4 millones de toneladas probadas de mineral, conteniendo 143,000 onzas de

oro / 4 million tons of proven mineral, containing 143,000 ounces of gold

Trabajos 2007/ 2007 Work La construcción del proyecto empezó en mayo de 2007. / Project construction
began in May 2007.

Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 16.6 millones. / US$ 16.6 million.

Avances a la fecha/ Stage Corihuarmi empezó las operaciones de minado y chancado el 9 de enero de
2008 y proyecta producir su primera barra doré en marzo de 2008.  /
Corihuarmi started out mining and crushing operations on January 9, 2008. It
plans on producing the first doré bar in March 2008.

Trabajos 2008 / 2008 Work Minera IRL seguirá explorando para descubrir recursos adicionales / Minera
IRL will continue with exploration works, to discover additional resources

Joint venture / 100% propiedad de Minera IRL. / 100% owned by Minera IRL.

Otra Información / Additional Information Corihuarmi producirá 35,000 onzas de oro mediante proceso de lixiviación en
pilas convencionales y columnas de carbón. Proporcionará el flujo de caja
necesario para financiar otros proyectos. / Corihuarmi will produce 35,000
ounces of gold through conventional pad leaching and carbon pile processes.
It will contribute the cash flow necessary to finance other projects.
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LARA

Distrito / District Laramate
Provincia / Province Lucanas
Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-molibdeno / Copper-molybdenum porphyry

Avances a la fecha / Stage La data recogida hasta la fecha sugiere que Lara es factible de ser explotada a
cielo abierto, y que empleará  proceso SX-EW. / The data collected thus far
suggests that Lara could be explored in open pit, and that the method to be
used would be SX-EW.22 taladros (2,742 m. de circulación reversa y 134 m. de
perforación diamantina) fueron efectuados entre 1997-1999 /  22 holes (2,742
m in reverse air and 134 m in diamond drilling) were drilled between 1997 and
1999.

Trabajos 2007 / 2007 Work Las perforaciones, reiniciadas en octubre de 2007, comprendieron dos
taladros verticales en la zona de enriquecimiento secundario (Mina de
Socos). Los taladros interceptaron: 20 m. @ 1.2% Cu y 13.7 m. @ 0.93% Cu. /
The drilling re-started in October 2007, consisted of two vertical holes in the
secondary sulphur-rich zone (Socos Mine). The holes intercepted: 20 m @
1.2% Cu and 13.7 m @ 0.93% Cu.

Nivel de recursos / Resources Level 18.6 Mt @ 0.53% Cu (ley de corte cut off de 0.2% Cu). Oxidos de cobre,
lixiviables. / 18.6 Mt @ 0.53% Cu (cut off grade of 0.2% Cu). Oxidos Leachable
copper oxide.

Joint venture JV con Solid Resources Ltd. finalizó en octubre de 2007 y Lara reasumió el
control del proyecto. / JV with Solid Resources Ltd. It ended in October 2007
and Lara took over the project.

Trabajos 2008 / 2008 Work Programa integrado de mapeo geológico, muestreos, construcción de
caminos y perforación diamantina, a partir de marzo de 2008. / Integrated
program involving geological mapping, sampling, road building and diamond
drilling, starting in March 2008.

LARA EXPLORATION
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol LAT (ASX Australian Stock Exchange)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 103 Abernethy Road Belmont WA 6104. Australia
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Jim Malone
Teléfono / Telephone + 61 8 9277 9489 (Perth Office)
Web www.latingold.com.au

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Latin Gold Limited
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Lord Cochrane 511, Miraflores, Lima 18,
Teléfono/ Telephone (511) 446-5522
Fax (511) 447-1225
Contacto electrónico / E-mail Contact monica.tola@hotmail.com
Gerente General / General Manager Simon Titchener: simon.titchener@iinet.net.au
Gte Exploraciones / Exploration Manager Gonzalo Lemuz
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PARÓN

Distrito / District Caraz
Provincia / Province Huaylas
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de baja sulfuración. Posible pórfido. / Low sulphidation
epithermal system. Possibly a porphyry.

Nivel de recursos / Resources Level 318,000 onzas de oro y 1’393,000 onzas de plata / 318,000 ounces of gold and
1,393,000 ounces of silver

Trabajos 2007 / 2007 Work - La compañía llegó a acuerdos con las comunidades, para la adquisición de
los derechos superficiales. / The company reached agreements with the
communities, for the acquisition of land surface rights
.- Tiene un programa de perforación incompleto por insuficiencia de los
taladros diamantinos al momento de perforar los sedimentos. Las
perforaciones se reemprenderán en 2008. / It has an incomplete drilling
program due to insufficiency of diamond holes when sediment was drilled.
Drilling will resume in 2008.

Avances a la fecha / Stage - Etapa de factibilidad. / Feasibility stage.
- La pre-factibilidad definió que:  / Pre-feasibility defined that:
- La eventual mina producirá 43,000 oz de oro y 92,000 oz. de plata  / The
eventual mine will produce 43,000 oz of gold and 92,000 oz of silver.
- Se empleará lixiviación en pilas. / Pad leaching will be used.
- La recuperación metalúrgica será de 80% para el caso del oro y 60% para el
de la plata. / Metallurgical recovery will be 80% in the case of gold, and 60% for
silver.
- La vida útil de la mina es de 6 años. / The mine’s useful life is six years.
- Se proyecta que la producción comercial comience el 1T 2010 / Commercial
production is scheduled for 1Q 2010.

Joint venture Es 100% dueño de Parón luego de ejercer su opción a Minera Yanaminas. / It
owns 100% of Parón, having exercised its option with Minera Yanaminas.

Trabajos 2008 / 2008 Work - Segunda campaña de perforación (circulación reversa) para probar los
blancos potenciales a profundidad y proporcionar data para el estudio de
factibilidad definitivo. Comenzará el 2T 2008. / Second drilling campaign
(reverse air) to test the potential targets in depths and to provide data for the
definite feasibility study. Due to begin in 2Q 2008.
- Confección del EIA empieza en febrero del 2008. / EIA preparation starts in
February 2008.

LATEEGRA GOLD CORP.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol LRG  (TSX -V),  LTG –( Frankfurt)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1128 - 789 West Pender Street Vancouver, British Columbia Canada V6C

1H2
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Christopher R. Verrico
Teléfono / Telephone (604) 669 9330
Web www.lateegra.com
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Durante el año 2007, la compañía examinó varias propiedades en Perú, que
considera como potenciales prospectos La Teegra desarrolla proyectos
auríferos en Ecuador y México. / Throughout 2007, the company examined
several properties in Peru, considered to be potential prospects  La Teegra
carries out gold projects in Ecuador and Mexico.

m
MACMILLAN GOLD CORP.

Dirección Casa Matriz / Headquarters 350 Wellington St. W.Suite G19Toronto, Ontario, Canada
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol MMG (TSX-V)
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors George A. Brown: macmillangold@ca.inter.net
Teléfono / Telephone (416) 867 - 1101
Web / Web Site www.macmillangold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Aguila de Oro SAC (50% Mac Millan Gold Corp. - 50% Duran Ventures
Inc.)

Dirección en el Perú / Address in Peru No tiene dirección conocida en el Perú. / It has no known address in Peru.

proyectos / projects

AGUILA

Distrito / District Cashapampa
Provincia / Province Sihuas
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre / Copper porphyry
Hectáreas / Hectares 1,100 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work La compañía perforó 5 taladros diamantinos durante la Fase 1 del programa
de exploración. / The company drilled five diamond holes during Phase 1 of the
exploration program.

Trabajos 2008 / 2008 Work - En marcha Fase 2 del programa de perforación:9 taladros para delinear las
zonas Aguila Main, Aguila West Contact y Aguila East; 6 taladros para delinear
la zona Pasacancha Silver Gold. / Phase 2 of the drilling program is
underway:9 holes to mark the zones of Aguila Main, Aguila West Contact and
Aguila East; 6 holes to mark the Pasacancha Silver Gold zone.
- La compañía sometió al MEM una solicitud para permiso de exploración
Clase “C” que permitirá empezar un programa de perforación de 80 taladros
para definir recursos. / The company submitted to the MEM an application
seeking a “C” Class exploration permit, which will allow for the start of an 80-
hole drilling program for resource definition purposes.

Joint venture / Joint Venture Mac Millan Gold Corp. y Duran Ventures Inc. tienen cada uno el 50% de la
propiedad. / Mac Millan Gold Corp. and Duran Ventures Inc. each have a 50%
share in the property.
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MACUSANI YELLOWCAKE
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol YEL (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters #850 - 141 Adelaide StreetToronto, OntarioM5H 3L5
Presidente del Directorio / Chairman of t
he Board of Directors Peter Hooper: info@macusaniyellowcake.com
Teléfono / Telephone 416.360.3402
Web / Web Site www.macusaniyellowcake.com

proyectos / projects

COLIBRÍ II

Distrito / District Macusani
Región / Region Puno

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización de uranio en riolitas. / Uranium mineralization in rhyolite
volcanic rock.

Avances a la fecha / Stage - La perforación ha interceptado hasta 12.02 m. @ 8.67 lb/t U3O8  0.3934%
U3O8). / Drilling has intercepted up to 12.02 m @ 8.67 lb/t U3O8  0.3934%
U3O8).
- Las perforaciones vienen confirmando la existencia de una estructura
estratigráfica horizontal con cantidades importantes de uranio. / The drilling
works are confirming the existence of a horizontal stratigraphic structure with
significant quantities of uranium.
- El taladro más profundo alcanzó 72 m. / The deepest hole measured 72 m.

Trabajos 2007 / 2007 Work Primera fase del programa de perforación, de 6,500 m.,  comenzó en julio de
2007. El objetivo son 4 km. de anomalías radiométricas en la meseta de
Macusani. / The first phase of the drilling program, of 6,500 m,  started in July
2007. The goal is a 4 km length of radiometric anomalies on the Macusani
massif.

Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 1,75 millones para el año finalizado en setiembre / US$ 1,75 million for
the year ending September 2007.

Trabajos 2008 / 2008 Work - Continuar con el programa de perforación iniciado en 2007. Hasta el
momento se viene efectuando  con dos máquinas, que se duplicarán
próximamente. / Continue with the drilling program started in 2007. So far, this
work is being done using two machines, which will be doubled shortly.
- El programa completo de perforación consiste de 20,000 m. en 300 taladros. /
The complete drilling program consists of 20,000 m in 300 holes.

Otra Información / Additional Information Las concesiones totales de la compañía cubren 2,000 km2 en Macusani,
Munani, Lagunillas y Río Blanco. / The company’s total concessions cover
2,000 km2 in Macusani, Munani, Lagunillas and Río Blanco.

MRC1 Exploraciones
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol No cotiza en bolsa
Dirección Casa Matriz / Headquarters Jr. Casimiro Espejo 150 San Isidro. Lima
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Moises Rosales Castillo
Teléfono / Telephone 221-1477
Web www.mrc1exploraciones.com
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EL PAPAYO

Distrito / District Tambogrande
Provincia / Province Piura
Región / Region Piura

Tipo de depósito / Deposit Type Sulfuro masivo y vetas polimetálicas de Cu-Zn-Pb, Au / Mas sulphide and Cu-
Zn-Pb, Au polymetalic veins.

Tipo de mineralización / Mineralization type La mineralizacion es del tipo de VMS, con valores de Zn y Cu / VMS-type
mineralization, with Zn and Cu values.

Nivel de recursos / Resources Level Las reservas son de 2,5 millones de TM @ 1.2% Zn. Fueron determinadas por
5 perforaciones que realizó Compañía de Minas Buenaventura en 1997 /
Reserves amount to 2,5 million MT @ 1.2% Zn. They were determined by 5
drilling works made by Compañía de Minas Buenaventura in 1997

Joint venture 100% de MRC1 Exploraciones. E.I.R.L. / 100% owned by MRC1 Exploraciones.
E.I.R.L.

SANTA

Provincia / Province Virú
Región / Region La Libertad
Hoja Geológica / Geological Sheet 18-f

Tipo de depósito / Deposit Type Depósitos de placer Au-Fe  / Au-Fe diggings
Hectáreas / Hectares 13,200 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work 29 calicatas distribuidas uniformemente a lo largo de las propiedades con un
promedio de 0.8m a 3m. no pudiendo profundizar por la cercanía de la napa
freática / 29 burrows evenly spread along the properties, with an average of 0.8
m to 3 m, not being able to go deep because of the closeness of the phreatic
layer.

Nivel de recursos / Resources Level Estimado de recursos probables: 1’646,720 oz de Au y 14’952 067 TM de Fe /
Probable resources estimate: 1,646,720 oz Au and 14,952 067 MT of Fe

Joint venture 100% de MRC1 Exploraciones E.I.R.L / 100% ownd by MRC1 Exploraciones
E.I.R.L

TURMALINA XXII

Distrito / District Canchaque
Provincia / Province Huancabamba
Región / Region Piura

Tipo de depósito / Deposit Type Brecha turmalinizada y estructuras con características de pórfido de cobre. /
Tourmalinated breccia and structures with copper porphyry characteristics.

Hectáreas / Hectares 600 ha

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MRC1 Exploraciones
Dirección en el Perú / Address in Peru Jr. Casimiro Espejo 150 San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 221-1477

Contacto electrónico / E-mail Contact elmer_rocas@yahoo.com
Gerente General / General Manager Moises Rosales Castillo
Gte Exploraciones / Exploration Manager Moises Rosales Castillo
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Trabajos 2007 / 2007 Work Reciente muestreo de rock chip efectuado en las áreas de los petitorios ha
arrojado valores de hasta 1005 ppm de Au, 0.369% Cu, altos valores de As
(>10000 ppm), 1970 ppm Sb y 0.059% Pb. /  Recent rock chip sampling made
in the claims area has reported values of up to 1005 ppm Au, 0.369% Cu, high
values of As (>10000 ppm), 1970 ppm Sb and 0.059% Pb

Joint venture 100% de MRC1 Exploraciones E.I.R.L / 100% owned by MRC1 Exploraciones
E.I.R.L

Trabajos 2008 / 2008 Work· - MRC1 Exploraciones actualmente está trabajando en 10 trincheras
perpendiculares y en un muestreo sistemático, para conocer la calidad y
zoneamiento del mineral.  / MRC1 Exploraciones is currently working with 10
perpendicular trenches as well as with a systematic sampling, to get to know
the quality and zoning of the mineral.
- Realizará una campaña de perforación de 3 sondajes diamantinos a
profundidad de 100 m debajo de superficie. / It will conduct a drilling campaign
involving three diamond holes at a depth of 100 m under the surface.

MUNDO MINERALS
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol MUN (ASX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 45 Ventnor Avenue West Perth WA 6005
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors George Jones
Teléfono / Telephone +61 (0)8 9429 8889
Web www.mundominerals.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru SOCIEDAD MINERA SUREX SAC.
Dirección en el Perú / Address in Peru Call. Calcuchimac Nº468. Salamanca de Monterrico. Ate. Lima
Teléfono / Telephone 435-2388
Fax 435-2388
Contacto electrónico / E-mail Contact john.langford@mundominerals.com
Gerente General / General Manager Cesar Alvarez Sanez

proyectos / projects

TORRECILLAS

Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas mesotermales de oro. / Gold mesothermal veins.
Tipo de mineralización / Mineralization type Vetas auríferas estrechas de cuarzo pirita de alta ley. / Narrow high grade pyrite

quartz gold veins.
Hectáreas / Hectares 9,000

Trabajos 2007 / 2007 Work - Perforaciones intensivas entre noviembre 2006 y marzo 2007 para probar la
continuidad de las estructuras de vetas y su potencial. De los18 taladros
efectuados en la veta principal, 16 reportaron intercepciones de mineralización
aurífera. / Intensive drilling performed between November 2006 and March
2007, to test the continuity of the vein’s structure and potential. Of the 18 holes
drilled in the main vein, 16 reported intersecting gold mineralization.
- Muestreos subterráneos. / Underground sampling.
- Dada la estrechez de las vetas, Mundo ha decidido no efectuar perforaciones
diamantinas para  definir recursos sino una exploración en declive que
empezó en setiembre 2007. / Considering the narrowness of the veins, Mundo
has decided not to perform diamond drilling to define resources, but rather an
exploration decline, which started in September 2007.

I
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NETWORK EXPLORATION LTD.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol NET (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1160 - 1100 Melville Street,Vancouver B.C. Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Mr. Alexander Helmel: info@networkexploration.com
Teléfono / Telephone 1 (604) 638-7363
Web www.networkexploration.com

n

proyectos / projects

PISTALA

Provincia / Province Tarata
Región / Region Tacna

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-oro-molibdeno / Copper-gold-molybdenum porphyry
Tipo de mineralización / Mineralization type Prospecto de cobre-oro-molibdeno / Copper-gold-molybdenum prospect
Hectáreas / Hectares 1,600 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Entre noviembre y diciembre 2007, desarrollaron un programa de mapeos y
muestreos de superficie, para un entendimiento general de la geología de
Pistala.  / Between November and December 2007, a ground mapping and
sampling program was carried out, for a general understanding of the geology
of Pistala.

Joint venture 100% de la compañía. / 100% owned by the company.

Avances a la fecha / Stage - Estudio de factibilidad.  / Feasibility study.
- Se han identificado más de 6 km de sistemas de vetas. / More than six km
worth of vein systems have been identified.
- Las perforaciones y muestreos confirman el potencial para convertirse en una
mina con altas leyes de oro. / The drilling and sampling confirm the potential
to become a high grade gold mine.
- Las leyes promedio de las muestras subterráneas fueron de 34.46 g/t Au. /
The underground samples’ average grades were 34.46 g/t Au.

Joint venture Adquirió el 100% del proyecto a Sociedad Minera Surex S.A.C. / The company
acquired 100% of the project from Sociedad Minera Surex S.A.C.

Trabajos 2008 / 2008 Work - Durante 2008 y 2009 Mundo emprenderá trabajos de desarrollo a lo largo de
la estructura de vetas.  / During 2008 and 2009, Mundo will be conducting
development works through the veins’ structure.
- Evaluará y planificará los requerimientos de infraestructura con miras a
empezar producción en 2010. / The company will assess and plan
infrastructure requirements aimed at starting production in 2010.

Otra Información / Additional Information - Objetivo de la fase de desarrollo es determinar suficientes recursos para
justificar una producción inicial de 50,000 onzas por año con una ley de cabeza
de 15-20 gr/t Au. / An objective of the development phase is to determine
sufficient resources to justify an initial production of 50,000 ounces per annum
with a head grade of 15-20 gr/t Au.
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NEW DIMENSION RESOURCES LTD
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol NDR (TSX-Venture)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 860 - 625 Howe Street. Vancouver BC Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Donald A. McLeod
Teléfono / Telephone (604) 687-7545
Web www.newdimensionresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Camino Ventures SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Guillermo Faure Nº176, Urb. San Borja Sur, San Borja -Lima
Teléfono/ Telephone (511) 226-4251
Fax (511) 226-4251
Contacto electrónico / E-mail Contact Zuly Zúñiga: zulyzz@hotmail.com
Gerente General / General Manager Lynn Park Steven: stvparkn@gmail.com

proyectos / projects

CORIPUNCHO

Región / Region Puno

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización de oro en zonas de brechas y fracturas. / Gold mineralization in
breccia and fracture zones.

Avances a la fecha / Stage La primera fase del programa de perforación por circulación reversa (1,020 m.)
fue completada en mayo 2006, e interceptó hasta 2.14 g/t Au sobre 26 m. / The
first phase of the reverse air drilling program (1,020 m.)  was completed in May
2006. It intercepted up to 2.14 g/t Au over 26 m.

Joint venture 100% propiedad de New Dimension.

Trabajos 2008 / 2008 Work· - Está en marcha la segunda fase del programa de exploración. / The second
phase of the exploration program is underway.
- La compañía está a la búsqueda de un socio para desarrollar la siguiente
fase del proyecto. / The company is searching for a partner to develop the
project’s next phase.

CENEPA

Provincia / Province Condorcanqui
Región / Region Amazonas

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas auríferas / Gold veins
Hectáreas / Hectares 10,0000 has.

Trabajos 2007 / 2007 Work No se ha emprendido aún la exploración. / The exploration works have not yet
begun.

Trabajos 2008 / 2008 Work· - Primera fase del programa de exploración en marcha. / First phase of the
exploration program is underway.
- Network intentará consultar con denunciantes vecinos, Apex Silver y Western
Metals, la posibilidad de unir esfuerzos para el desarrollo de un
reconocimiento aéreo a gran escala. / Network will try to consult with
neighboring claim makers, Apex Silver and Western Metals, on the possibility
of joining efforts to carry out a large-scale air surveillance.
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Joint venture Tiene derecho a adquirir 10 concesiones mineras en la frontera con Ecuador. /
The company has the right to acquire 10 mining concessions at the Ecuadorian
border.

Otra Información / Additional Information La zona peruana del Copper-Gold Belt de la Cordillera del Cóndor está aún
inexplorada. En Ecuador, sin embargo, ha dado lugar a importantes
descubrimientos auríferos como Mirador, Chinapintza y Fruta del Norte, donde
Aurelian Resources ha interceptado hasta189 m. @ 24 g/t Au. / The Peruvian
section of the Cordillera del Cóndor Mountain Range’s Copper-Gold Belt is yet
to be explored. In Ecuador, however, there have been important gold
discoveries, such as Mirador, Chinapintza and Fruta del Norte, where Aurelian
Resources has intercepted up to 189 m @ 24 g/t Au.

MAKI

Región / Region Cusco

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema de vetas epitermales. Pórfido de Cu-Au. / Epithermal veins system.
Cu-Au porphyry.

Trabajos 2007 / 2007 Work· Programa de muestreo en 40 canales de 2 m. de ancho, arrojó  valores de
hasta 17.2 g/t Au. / Sampling program in 40 2-m-width canals, yielding values of
up to 17.2 g/t Au.
- Posible existencia de un sistema diseminado y/o stockwork aurífero (muestra
recogida en una pared de roca alterada arrojó 3 m. @ 2.61 g/t Au). / Possible
existence of a spread out and/or gold stockwork system (sample taken from an
altered rock wall reported 3 m @ 2.61 g/t Au).

Joint venture 100% propiedad de la compañía. / 100% owned by the company.

Trabajos 2008 / 2008 Work Programa de trincheras para probar la posibilidad de un sistema diseminado
y/o stockwork aurífero en la Zona Norte. / Trenches program to test the
possibility of a spread out and/or gold stockwork system in the Northern Zone.
Inversiones 2008 / 2008 Investments

OIDLIN

Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de oro-cobre-molibdeno. / Gold-copper-molybdenum porphyry.

Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial. Mapeos preliminares. / Initial exploration. Preliminary
mapping.

Avances a la fecha / Stage Investigaciones geológicas iniciales han reportado hasta 0.67% Cu y 0.76 g/t
Au. Existencia de anomalías de molibdeno con valores de hasta 0.02% Mo.
Mapeos preliminares han definido un área de alteración de 0.5 x 0.3 km
indicando posible existencia de un pórfido mucho mayor. / Initial geological
investigation has reported up to 0.67% Cu and 0.76 g/t Au. Existence of
molybdenum anomalies with values of up to 0.02% Mo. Preliminary mapping
defined in an alteration area of 0.5 x 0.3 km, indicating the possible existence of
a much larger porphyry.

Joint venture Tiene la opción de adquirir el 100% del proyecto. / The company has an option
to acquire a 100% share in the project.
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proyectos / projects

TRES CRUCES

Distrito / District Quiruvilca
Provincia / Province Santiago de Chuco
Región / Region La Libertad

Avances a la fecha / Stage - Durante 2007 Minera Barrick Misquichilca —operador del proyecto— perforó
11,284 m. de diamantina, adicionales a los 36,000 m. perforados en años
anteriores. / During 2007, Minera Barrick Misquichilca – the project’s operator
– diamond drilled 11,284 m, in addition to the 36,000 m drilled in the previous
months.
- La perforación geotécnica ha sido completada, con 3,925 m. en 20 taladros. /
Geotechnical drilling has been completed, with 3,925 m in 20 holes.

Trabajos 2007 / 2007 Work - Durante 2007, Barrick Misquichilca realizó  dos campañas de diamantina, de
5,508 y 5,576 m, las cuales encontraron mejores leyes y extendieron la
mineralización más allá de sus recursos históricos. / During 2007, Barrick
Misquichilca conducted two diamond drilling campaigns, of 5,508 and 5,576 m,
which run into better grades and spread mineralization beyond all time
resource levels.
- Programa de perforación por circulación reversa de 7,300 m. en 40 taladros,
iniciado en julio de 2007, con el fin de continuar la perforación de relleno (in-fill)
y los trabajos de delineación anteriores. / Reverse air drilling program of 7,300
m, in 40 holes, started in July 2007, in order to continue with the in fill drilling
 works as well as with the previous marking works.

Nivel de recursos / Resources Level Recursos medidos e indicados: 34.5 millones de toneladas @ 1.59 g/t Au (1,7
millones de onzas de oro, reportados por New Oro Perú en 1,999) /
Measured and indicated resources: 34.5 million tons @ 1.59 g/t Au (1,7 million
ounces of gold, reported by New Oro Perú in 1,999)

Joint  venture 30% New Oro Peru, 70% de Barrick Gold. / 30% New Oro Peru, 70%
Barrick Gold.

Trabajos 2008 / 2008 Work· - Programa geofísico por IP en progreso. / IP Geophysical program in progress
- Perforaciones adicionales. / Additional drilling.
- Estudio de base ambiental, en marcha. / Environmental baseline study
underway.
- Un reporte de actualización de recursos precederá a la conclusión del
programa de perforación de relleno y la evaluación de la perforación
geotécnica. / A resources update report will be prepared prior to the completion
of the in fill drill program and of the geotechnical drilling evaluation.

NEW ORO PERU RESOURCES INC.

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol ORO (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 15388 24th Avenue., Suite 202 Surrey, BC
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors K. Wayne Livingstone
Teléfono / Telephone (604) 535-4451
Web www.oroperu.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera Angelica SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Comandante Jimenez 128. Interior A. Magdalena del Mar. Lima
Teléfono / Telephone 264-2320 / 264-2321 / 264-2322
Fax 264-4989
Gerente General / General Manager Exploration and Mining Associates S.A.
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NILAM RESOURCES

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol NILR.OB (OTC Exchange)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 42 Camden Street - Suite 503Toronto, OntarioCanada M5V 1V1
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Alain Vachon
Teléfono / Telephone (416) 823-0915
Web www.nilamresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru NILAM RESOURCES RESOURCES
Dirección en el Perú / Address in Peru Mlc. Cisneros Nº 810. Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone 447-7856
Contacto electrónico / E-mail Contact info@nilamresources.com
Gerente General / General Manager Carlos Andres Mendoza

proyectos / projects

LLIPA

Distrito / District Llipa
Provincia / Province Ocros
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Rocas volcánicas con potencial para rendir altas leyes de oro, cobre, plata, zinc
y plomo. / Volcanic rock with potential to yield high gold, copper, silver, zinc and
lead grades.

Avances a la fecha / Stage Llipa ha producido ya 1 millón de toneladas de relaves conteniendo, cobre, oro,
plata y zinc. Nilam trabaja para recuperar este mineral y poner la mina
nuevamente en producción. / Llipa has already produced one million tons worth
of tailings with, copper, gold, silver and zinc content. Nilam is working towards
the recovery of this mineral to then turn the mine again into production.

Joint venture 100% propiedad de Nilam Resources / 100% owned by Nilam Resources

Otra Información / Additional Information Es un proyecto de rehabilitación de mina y planta. Nilam adquirió la propiedad
en diciembre de 2007. / This is a mine and plant rehabilitation project. Nilam
acquired the property in December 2007.

EL VARÓN

Región / Region Pasco
Tipo de mineralización / Mineralization type Vetas ricas en oro, plata, cobre y zinc. / Gold, silver, copper and zinc-rich veins.

Joint venture 100% propiedad de Nilam Resources /  100% owned by Nilam Resources

Trabajos 2008 / 2008 Work Incremento de la  capacidad de la concentradora a 4,000 tpm, para crecer
luego a 6,000 tpm para fines de 2008. / Increase in the concentrating plant’s
capacity to 4,000 tpm, to then grow to 6,000 tpm by the end of 2008.

Inversiones 2008 / 2008 Investments Nilam adquirió la propiedad en diciembre de 2007. / Nilam acquired the
property in December 2007.
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unidad minera / mining unit

PATIVILCA (BACO)

Distrito / District Mala
Provincia / Province Cañete
Región / Region Lima

Tipo de operación / Operation Type Subterránea / Underground
Reservas Probado - Probable (2006) /
Proved - Probable Reserves (2006) Reservas por 5 millones de onzas de oro. / Reserves equal five million ounces

of gold.

Tipo de tratamiento / Operation Type Flotación. Concentración. / Flotation. Concentration.
Capacidad de tratamiento diaria (TMD) /
Daily Treatment Capacity (MTD) 50 tpd

Proyectos realizados 2007 /
Projects Performed in 2007 Completó el due diligence en la mina Pativilca y efectuó los pagos

correspondientes a MCR1 Exploraciones / The due diligence process was
completed for the Pativilca mine, and the respective payments were made to
MCR1 Exploraciones

Proyectos 2008 / 2008 Projects Principal objetivo de Nilam es incrementar la capacidad de la planta
concentradora a 500 tpd. / Nilam’s main object is to increase the concentrating
plant’s capacity to 500 tpd.

Otra información / Additional Information Nilam adquirió el 100% Pativilca a MRC1 Exploraciones en enero de 2008. La
mina produjo óxidos y concentrados de cobre hasta 1999. / Nilam acquired
100% of Pativilca from MRC1 Exploraciones in January 2008. The mine
produced copper oxide and concentrate up to 1999.

NORSEMONT MINING INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol NOM (TSX-Ventures)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 507 - 700 West Pender St., Vancouver, BC, Canada V6C 1G8
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Robert Baxter
Teléfono / Telephone (604) 669-9788
Web www.norsemont.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Norsemont Perú SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Jorge Basadre 880. San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone (511) 440-3159
Fax (511) 440- 3244
Contacto electrónico / E-mail Contact investors@norsemont.com / mcaballero@norsemont.com.pe
Gerente General / General Manager Robert Baxter

proyectos / projects

CONSTANCIA

Distrito / District Chamaca, Livitaca
Provincia / Province Chumbivilcas
Región / Region Cusco
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Tipo de depósito /
Deposit Type Pórfido de cobre-molibdeno-oro con mineralización de skarn. / Copper-molybdenum-gold porphyry

with skarn mineralization.
Hectáreas / Hectares 5,146.6 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work - Norsemont completó un scoping study (estudio de alcance) en diciembre de 2007.  / Norsemont
completed a scoping study in December 2007.
- Se han identificado dos áreas de mineralización: Constancia (la mejor conocida) que se extiende
1,200 m. N-S y 800 m. E-O. y San José. / Two mineralization areas have been identified: Constancia
(the better known of the two) spreading over 1,200 m N-S and 800 m E-W, and San José.
- Perforaciones de exploración en Constancia y San José, y también en Yanaccaca. / Exploration
drilling in Constancia and San José, as well as in Yanaccaca.
- Perforaciones de relleno en la zona Constancia. / In fill drilling in the  Constancia area.
- Mapeo superficial durante los primeros meses de 2007. / Surface mapping during the early
months of 2007.
- Se efectuaron 48 km. de reconocimiento geofísico (IP) en junio de 2007. / 48 km worth of
geophysical surveys (IP) were conducted in June 2007.

Nivel de recursos /
Resources Level Recursos indicados: 70 millones t. @ 0.53% Cu, 0.013 Mo y 4 g/t Ag.

Recursos inferidos: 250.2 millones t. @ 0.51% Cu, 0.013 Mo y 4.5 g/t Ag; con una ley de corte de
0.2% (a marzo de 2007) /
Indicated Resources: 70 million tons @ 0.53% Cu, 0.013 Mo and 4 g/t Ag.
Inferred Resources: 250.2 million tons @ 0.51% Cu, 0.013 Mo and 4.5 g/t Ag; with a cut-off grade of
0.2% (as of March 2007)

Joint venture 100% propiedad de Norsemont. / 100% owned by Norsemont.

Avances a la fecha / Stage - El estudio de alcance
publicado en diciembre 2007
considera una operación de
tajo abierto, con empleo de
molienda y flotación para
procesar sulfurosde cobre. /
The scope study published in
December 2007 considers an
open pit operation, using
crushing and flotation to
process copper sulphide.
- Propone una concentradora
con capacidad de procesar
entre 30-50,000 tpd. / It
proposes a concentrating
plant able to process 30,000-
50,000 tpd.
- Pruebas metalúrgicas
señalan que la recuperación
será de 89%, 55% y 80%, para
el cobre, molibdeno y plata,
respectivamente.  /
Metallurgical tests indicate that
recovery will be 89%, 55% and
80%, for copper, molybdenum
and silver, respectively.

Trabajos 2008 / 2008 Work - Resultados de los estudio
metalúrgicos previstos para el
1T 2008 / Results of
metallurgical study forecast for
1Q 2008
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- Estudio de Factibilidad a cargo de GRD Minproc y Knight Piesold / Feasibility
study to be performed by GRD Minproc and Knight Piesold

Otra Información / Additional Information Podría iniciar producción a fines de 2011 o inicios de 2012. Norsemont
también explora en Amata (Arequipa). / It could begin production at the end of
2011 or early 2012. Norsemont also explores Amata (Arequipa).

Northern Perú Copper Corp
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol TSX:NOC
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1550 - 625 Howe StreetVancouver,  BCCanada V6C 2T6
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Ross Beaty
Teléfono / Telephone (604) 687 0407
Web www.northernperu.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Northern Perú Copper Corp
Dirección en el Perú / Address in Peru Comandante Jiménez 128 A Magdalena del Mar
Teléfono/ Telephone 264-1230
Fax 264-2320
Contacto electrónico / E-mail Contact hewperu@attglobal.net

info@luminacopper.com
Gerente General / General Manager Marshall Koval
Gte Exploraciones / Exploration Manager Harold Waller

EL GALENO

Distrito / District Celendín
Provincia / Province Celendín
Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-oro-plata- molibdeno. / Copper-gold-silver- molybdenum
porphyry.

Hectáreas / Hectares 1,347.5 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work· - Estudio de pre factibilidad completado a inicios de 2007 / Pre-feasibility study
completed in early 2007
- Diseño para transporte del mineral al puerto de Salaverry, completado en
junio. / Design for ore transport to the Port of Salaverry, completed in June.

- 20,500 m. de perforación de relleno en 197 taladros  para actualizar los
recursos. / 20,500 m worth of in fill drilling in 197 holes, to update resource
estimates.
- Nuevo estimado de recursos basado en 67,215 m. perforados desde que
empezó la exploración, completado en noviembre. / New resource estimate
based on 67,215 m drilled since the beginning of the exploration works,
completed in November.
- Zona de mineralización de plata-oro-zinc, al descubierto. / Silver-gold-zinc
mineralization zone, out in the open.

Nivel de recursos / Resources Level Recursos medidos e indicados por 803 millones de toneladas @ 0.63% Cu
equivalente (usando una ley de corte de 0.4% Cu). / Measured and indicated
resources of 803 million tons @ 0.63% Cu equivalent (using a cut off grade of
0.4% Cu).

proyectos / projects
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Joint venture 100% propiedad de Northern Peru / 100% owned by Northern Peru

Avances a la fecha / Stage - Estudio de factibilidad en proceso. / Feasibility study in process.
- El plan de minado contempla la construcción de una planta con capacidad de 90,000 tpd
que procesará mineral durante una vida útil de 20.4 años. Galeno producirá concentrados de cobre
(con créditos de oro y plata) y concentrados de molibdeno. La producción anual promedio de la
mina será de 144,353 t de cobre, 2,277 t de molibdeno, 82,324 onzas de oro y 2,021,573 onzas de
plata. / The mining plan calls for the construction of a plan with a 90,000 tpd capacity, to process
mineral during a useful life of 20.4 years. Galeno will produce copper concentrate (with gold and
silver credits) as well as molybdenum concentrate. The mine’s average annual production will be
144,353 tons of copper, 2,277 tons of molybdenum, 82,324 ounces of gold and 2,021,573 ounces of
silver.

Trabajos 2008 / 2008 Work Estudio de factibilidad detallado (EFD) programado  para mediados de 2008. /  Detailed feasibility
study (EFD) scheduled for mid 2008.

Otra Información /
Additional Information - La construcción del proyecto requerirá una inversión de US$ 975 millones. / The project’s

construction will require an investment of US$ 975 million.
 - China Minmetals y Jiangxi Copper Corporation, ambos de China, adquirieron  el 93.9% de las
acciones de Northern Peru en enero 2008 / China Minmetals and Jiangxi Copper Corporation, both
from China, acquired 93.9% of Northern Peru stock in January 2008

PASHPAP

Distrito / District Huaylas
Provincia / Province Huaylas
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de Cu-Mo / Cu-Mo
deposit

Trabajos 2007 / 2007 Work 8,800 m. de perforación
rotativa. Estudios
ambientales, reconocimientos
geofísicos y geoquímicos,
mapeo geológico detallado y
rehabilitación de vias
terrestres. / 8,800 m worth of
rotating drilling. Environmental
studies, geophysical and
geochemical surveys, detailed
geological mapping and road
rehabilitation.

Inversiones 2007 /
2007 Investments US$ 1.8 millones / US$ 1.8

million

Joint venture JV con Japan Oil, Gas and
Metals National
Corporation(JOGMEC), que
opera el proyecto y tiene la
opción de ganar un 51% de
interés. / JV with Japan Oil,
Gas and Metals National
Corporation (JOGMEC), which
operates the project and has
an option to get a 51% share.
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HILORICO

Distrito / District Celendín
Provincia / Province Celendín
Región / Region Cajamarca

Tipo de mineralización / Mineralization type Depósito aurífero. / Gold deposit.

Avances a la fecha / Stage Más de 11,000 m. perforados. En septiembre un taladro interceptó
mineralización con 3.09 g/t Au sobre 40 m. / Over 11,000 m drilled. In
September, a drill intercepted mineralization with 3.09 g/t Au over 40 m.

Trabajos 2007 / 2007 Work Se completó el  primer estimado de recursos. / First resources estimate was
completed.

Nivel de recursos / Resources Level Recursos estimados e inferidos: 407,000 onzas de oro y 2.1 millón de onzas
de plata, en óxidos. /
Estimated and inferred resources: 407,000 ounces of gold and 2.1 million
ounces of silver, in oxide.
Recursos inferidos: 641,000 onzas de oro y 3.3 millones de onzas de plata, en
sulfuros. /
Inferred resources: 641,000 ounces of gold and 3.3 million ounces of silver, in
sulphide.

Joint venture 100% propiedad de Northern Perú / 100% owned by Northern Perú

OREX VENTURES INC.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol REX.V (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters West Hastings Street Vancouver BC  V6E 3X2. Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Gary Cope: info@orexgold.com
Teléfono / Telephone (604)-684-4691
Web / Web Site www.orexgold.com

o

proyectos / projects

LAS SORPRESAS

Distrito / District Cajamarca
Provincia / Province Cajamarca
Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Posible sistema epitermal de alta sulfuración de Au-Ag / Possible high
sulphidation Au-Ag epithermal system.

Hectáreas / Hectares 2,827 ha

Nivel de recursos / Resources Level 35 millones de onzas de oro. / 35 million ounces of gold.

Avances a la fecha/ Stage - En 2004 se completaron varias líneas geofísicas de Polarización Inducida
(IP) en la zona norte. Los resultados no fueron definitivos. / Several geophysical
 lineswere completed in 2004 in the northern section, via Induced Polarization
(IP). The results were not final.
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- Muestras de sedimentos mostraron anomalías de oro, mercurio, arsénico y
plomo. / Sediment samples showed gold, mercury, arsenic and lead
anomalies.
- La propiedad aún no ha sido convenientemente explorada. / The property has
not yet been conveniently explored.

Joint venture Orex Ventures tiene la opción de ganar un 51% de interés en la propiedad.  /
Orex Ventures has an option to get a 51% share in the property.

Trabajos 2008 / 2008 Work Candente y Orex están negociando acuerdos de derechos superficiales con
las comunidades del entorno para conducir un reconocimiento geofísico por IP.
/ Candente and Orex are negotiating surface land rights agreements with the
surrounding communities, to conduct an IP geophysical survey.

Otra Información / Additional Information En junio de 2007 Orex hizo saber a Candente Resources que no haría valer su
opción al proyecto Pamel (Lima)  / In June 2007, Orex advised Candente
Resources that it would not exercise its option in the Pamel project (Lima)

PACIFIC COPPER CORP.
`
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol PPFP  (OTCBB)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 160 - 3430 Sunrise DriveTucson, Arizona. USA
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Andrew A. Brodkey
Teléfono / Telephone (520) 989-0021

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru PACIFIC COPPER PERU S.R.L.
Dirección en el Perú / Address in Peru Mzn E Lote 26. Urb. Leon XIII. Cayma . Arequipa
Teléfono/ Telephone(54) 275110
Contacto electrónico / E-mail Contact info@pacificcopper.com
Gerente General / General Manager Le Roy Stiles Donald

p

proyectos / projects

DON JAVIER (EX MINA SANTA CATALINA)

Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre / Copper porphyry
Hectáreas / Hectares 1,000 ha

Avances a la fecha / Stage Durante la década de los 90’, Nippon Mining llevó a cabo mapeos de superficie
(completos), programas geofísicos por IP (completos), mapeos de zonas de
alteración y cuatro taladros por aire reverso. / During the nineties, Nippon
Mining carried out surface mapping works (complete), IP geophysycal
programs (complete), mapping of alteration areas and four reverse air holes.

Joint venture Pacific Coper está finalizando negociaciones para adquirir la propiedad. /
Pacific Coper is completing negotiations to acquire the property.

Trabajos 2008 / 2008 Work La compañía tiene planeado adquirir otras propiedades cercanas. / The
company plans on acquiring nearby properties.



8 68 68 68 68 6

wwwwwwwwwwwwwww.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com.minerandina.com

PANORO MINERALS LTD
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol PML (BVL), PML (TSX-V), PZM  ( FRANKFURT)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 900, 510 West Hastings Street ,Vancouver. Canada
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Helmut H. Wober
Teléfono / Telephone 604.684.4246
Web www.panoro.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA PANORO PERU SAC.
Dirección en el Perú / Address in Peru Jr. Martir Olaya Nº. 201 Dpto. 350 (Alt.del Ovalo de Miraflores) Lima - Lima -

Miraflores
Teléfono/ Telephone (511) 2416632
Fax (511) 241.7592
Contacto electrónico / E-mail Contact minerapanoro@terra.com.pe

christianpilon@terra.com.pe,
christian@panoro.com

Gerente General / General Manager Christian Pilón
Gte Exploraciones / Exploration Manager Christian Pilón

proyectos / projects

EL ROSAL

Distrito / District Chongoyape
Provincia / Province Chiclayo
Región / Region Lambayeque

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido-skarn de cobre-oro. Vetas polimetálicas y posible sistema epitermal. /
Copper-gold porphyry-skarn. Polymetallic veins and possible epithermal
system.

Hectáreas / Hectares 5,100 ha

Joint venture 100% propiedad de Panoro. / 100% owned by Panoro.

Trabajos 2008 / 2008 Work Programa de perforación constituido por siete taladros (2,500 m.), empezó en
enero de 2008. Mapeo geológico de relleno en distintas áreas. / Drilling
program comprised of seven holes (2,500 m), started in January 2008. In fill
geological mapping in different areas.

ANTILLA

Distrito / District Sabaino
Provincia / Province Antabamba
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre / Copper porphyry
Hectáreas / Hectares 6,600 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Panoro firmó un acuerdo con la comunidad de Antilla que le da libre acceso al
proyecto durante dos años. / Panoro signed an agreement with the community
of Antilla, which allows it to have free access for two years.

Nivel de recursos / Resources Level 135 Mt @ 0.63-0.79% Cu. / 135 Mt @ 0.63-0.79% Cu

Avances a la fecha / Stage EIA completado. 4,102 m. perforados hasta la fecha en 19 taladros. / EIA
completed. 4,102 m drilled thus far, in 19 holes.
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Joint venture / Joint Venture 100% propiedad de la compañía / 100% owned by the company

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforaciones empezarán el 1T con un programa de 15,000 m, acompañado
por estudios de línea de base ambientales, geotécnicos e hidrológicos, en
preparación para el EIA. / Drilling is to begin in 1Q, with a 15,000 m program,
accompanied by environmental, geotechnical and hydrological baseline
studies, in preparation for the EIA.

COTABAMBAS

Distrito / District Chalhuahuacho
Provincia / Province Cotabambas
Región / Region Apurímac

Hectáreas / Hectares 9,900 ha

Avances a la fecha / Stage 11,700 m. en 33 taladros perforados hasta la fecha. / 11,700 m. in 33 holes
drilled to date.

Nivel de recursos / Resources Level 90 Mt @ 0.77% Cu y 0.42 g/t Au (ley de corte, 0.4% Cu) / 90 Mt @ 0.77% Cu y
0.42 g/t Au (cut off, 0.4% Cu)

Joint venture 100% propiedad de la compañía / 100% owned by the company

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforación proyectada a partir del 2T o 3T. / Drilling scheduled as from 2Q or
3Q.

Otra Información / Additional Information Panoro también explora en el proyecto Kusiorco (recursos indicados de 70 Mt
@ 0.52% Cu). / Panoro also explores in the Kusiorco project (indicated
resources of 70 TM @ 0.52% Cu).

PARAMOUNT GOLD CORP
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol PZG (AMEX), PZG (TSX), P6G (FRANKFURT)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 346 Waverley Street, Suite 110. Ontario. Canada.
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Christopher Crupi
Teléfono / Telephone (613) 226-9881
Web www.paramountgold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Compañía Minera Paramount SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Francisco del Castillo 420, Miraflores, Lima
Teléfono/ Telephone (511) 444-5601
Fax (511) 446-9062
Contacto electrónico / E-mail Contact info@paramountgold.com
Gerente General / General Manager Mark Slauenwhite
Gte Exploraciones / Exploration Manager Mark Slauenwhite

proyectos / projects

Otra Información / Additional Information A fines de 2007, Paramount vendió sus dos proyectos en Perú: Santos (Au),
ubicado en Ayacucho, y Cotaruse (Au), en Apurímac, pero sigue explorando en
busca de oportunidades. / At the end of 2007, Paramount sold its two Peruvian
projects: Santos (Au), located in Ayacucho, and Cotaruse (Au), in Apurímac,
but it keeps on exploring other opportunities.
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PEMBROKE RESOURCES CORPORATION
Dirección Casa Matriz / Headquarters 920-1040 W. Georgia St.Vancouver, B.C., V6E 4H1Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of
the Board of Directors Bruce A. Harvey
Teléfono / Telephone Brian R. Booth
Web 1-778-3276540

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Compañía de Exploraciones Orion S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Grau 324, MirafloresLima 18
Teléfono/ Telephone 51-1-2413993
Gerente General / General Manager Bruce A. Harvey
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Russell Evans

PEREGRINE METALS
Dirección Casa Matriz / Headquarters 201-1250 Homer StreetVancouver, B.C.Canada, V6B 1C6
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Eric Friedland
Teléfono / Telephone (604) 408-8880
Web / Web Site www.peregrinemetals.com

proyectos / projects

LÚCUMO

Distrito / District Asia
Provincia / Province Cañete
Región / Region Lima

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-molibdeno. / Copper-molybdenum porphyry.
Hectáreas / Hectares 1,600 ha

Avances a la fecha / Stage Exploración previa de Inmet: 9 taladros a una profundidad máxima de 150 m,
interceptó mineralización de cobre, con valores de hasta @ 0.53% Cu en 132
m. / Prior exploration by Inmet: 9 holes at a maximum depth of 150 m,
intercepted copper mineralization, with values of up to @ 0.53% Cu in 132 m.

Trabajos 2007 / 2007 Work· - Programa de perforación por circulación reversa totalizando 1,784 m. en 6
taladros (2006-2007). / Reverse air drilling program totaling 1,784 m in 6 holes
(2006-2007).
- Mapeos geológicos preliminares y estudios geofísicos. / Preliminary
geological mapping and geophysical studies.

Joint venture / Joint Venture Puede ganar el 100% de propiedad de Inmet Mining Corporation. / Could get a
100% share in the property from Inmet Mining Corporation.

Otra Información / Additional Information Peregrine busca financiar la exploración, también ingresar a cotizar en bolsa /
Peregrine plans on funding the exploration works and also going into the stock
exchange.
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PLEXMAR RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol PLE (TSX - V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 2600, boul. LaurierSuite 857Sainte-Foy, Quebec, Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Guy Bédard
Teléfono / Telephone (418) 658 6776
Web / Web Site www.plexmar.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Minera San Miguelito SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle los Bambúes Nº 175. Pueblo Libre. Lima
Teléfono/ Telephone 261-1433
Contacto electrónico / E-mail Contact info@plexmar.com
Gerente General / General Manager Zaida Rosario Vargas

proyectos / projects

BOLSA DEL DIABLO

Distrito / District Las Lomas
Provincia / Province Piura
Región / Region Piura
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Tipo de mineralización  / Mineralization type Oro en vetas de cuarzo / Gold in quartz veins

Avances a la fecha / Stage La exploración está detenida a la espera de los permisos respectivos.
Geólogos de la compañía recogieron muestras de hasta 635 g/t Au y 24.8 g/t
Ag.  / Exploration is on hold, waiting for the required permits to be issued. The
company’s geologists collected samples until 635 g/t Au y 24.8 g/t Ag.

Trabajos 2007 / 2007 Work Programa geofísico, que se detuvo a inicios de 2007. Exploración limitada
(prospección, muestreos) . / A geophysical program halted in early 2007.
Limited exploration (prospecting, sampling).

Joint venture 100% propiedad de Plexmar / 100% owned by Plexmar

Trabajos 2008 / 2008 Work· - Se reemprenderá la exploración, con perforaciones iniciales al norte de
donde se asientan las comunidades. / Exploration would be restarting with
preliminary  drilling on the north, where the communities are settled.
- Se están negociando acuerdos con las comunidades están siendo

negociadas para garantizar el acceso a la propiedad. / Agreements with the communities are being
negotiated, to guarantee access to the property.
- Plexmar espera firmar acuerdos con los mineros artesanales a fin de regular
los derechos superficiales y trabajar en equipo. / Plexmar expects to sign
agreements with non-industrial miners so as to regulate land surface rights
and to work as a team.

Inversiones 2008 / 2008 Investments No existen registros de producción minera en la zona, excepto en años
recientes, por parte de mineros artesanales / There are no records of mining
production in the area, save in recent years, by non-industrial miners.

Otra Información / Additional Information Plexmar también explora en los proyectos Marilia (Au), en Cajamarca,  y
Cascajal (Au-Ag), en La Libertad. / Plexmar also expores projects such as
Marilia (Au), in Cajamarca,  and Cascajal (Au-Ag), in La Libertad.

RADIUS GOLD INC.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol RDU (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 830, 355 Burrard StreetVancouver, BCCanada V6C 2G8
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Simon T. Ridgway
Teléfono / Telephone (604) 801-5432
Web www.radiusgold.com
Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru RADIUS PERU SAC.
Dirección en el Perú / Address in Peru Jr. Tiziano Nº 267. San Borja.Lima
Contacto electrónico / E-mail Contact info@goldgroup.com.
Gerente General / General Manager Juan La Cruz Huerta

r

proyectos / projects

RUBI

Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas epitermales de baja sulfuración / Low sulphidation epithermal veins.
Hectáreas / Hectares 3,000 ha
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Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial iniciada en septiembre de 2007, en el área Minas Rubi.
Mapeos de superficie y subterráneos. Muestras de superficie. / Initial
exploration started in September 2007, in the Minas Rubi area. Land and
underground mapping. Ground sampling.

Joint venture Tiene la opción de adquirir el 100% de la propiedad. / The company has an
option to get a 100% share of the property.

Trabajos 2008 / 2008 Work Segunda fase del programa de exploración enfocado en las áreas San
Andrés, Chapi y San Sebastián. Exploración regional en las áreas restantes. /
The exploration program’s second phase focuses on the areas of San Andrés,
Chapi and San Sebastián. Regional exploration in the remaining areas.
Inversiones 2008 / 2008 Investments

Otra Información / Additional Information Rubi es una mina antigua que produjo oro y plata en la década de los 80 y 90. /
Rubi is an old mine that produced gold and silver during the eighties and
nineties.

ARTEMISAS

Distrito / District Chuquibambilla
Región / Region Apurímac

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermales de alta sulfuración de Au-Cu. Pórfidos-skarn a
profundidad. / High sulphidation Au-Cu epithermal systems. Porphyries-skarn
in depths.

Hectáreas / Hectares 3,300 ha

Avances a la fecha / Stage Kingsgate Peru S.R.L. condujo en 2006 un muestreo de rocas en el área
Millococha, que dio valores de hasta 2 m. @ 11.6 g/t Au. Otras zonas
mineralizadas identificadas en la propiedad son exploradas a profundidad. /
Kingsgate Peru S.R.L. conducted a rock sampling program in the area of
Millococha in 2006, obtaining values of up to 2 m @ 11.6 g/t Au. Other
mineralized zones identified in the property are explored in depths.

Joint venture / Joint Venture Puede ganar hasta un 70% de interés en el proyecto. / The company could get
a share of up to 70% in the project.

Trabajos 2008 / 2008 Work Compilación de data histórica, mapeos geológicos y estructurales, geoquímica
y geofísica, seguida de perforaciones. / Compilation of historical data and
geological, structural, geochemical and geophysical mapping, followed by
drilling.

REY RESOURCES LTD.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol REY (ASX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 802, Level 8, 50 Clarence St. Sydney NSW 2000. Australia
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Julian Ludowici B Com
Teléfono / Telephone +61 2 9299 9357
Web / Web Site www.reyresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru REY RESOURCES PERU S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Psj. Aricota Nº 140. San Miguel. Lima
Teléfono/ Telephone 263-6690
Gerente General / General Manager José Agustín Bahamondes
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proyectos / projects

KECHUA

Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Posible sistema aurífero epitermal. / Possible epithermal gold system.
Tipo de mineralización / Mineralization type Vetas estrechas de oro / Narrow gold veins

Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial / Initial exploration.

Otra Información / Additional Information Kechua tiene una larga historia de minería por parte de mineros artesanales y
pequeños mineros. / Kechua has a long mining history on the part of non-
industrial and small miners.

RUDY TRUST GOLD SAA
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol Ruby Trust Gold SAA
Dirección / Casa MatrizHeadquarters Camino Real 348, Suite C-26San Isidro. Lima(Centro Comercial Camino Real)
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Thomas W. Foster
Teléfono / Telephone: 440-3739
Web www.ruby-trust-gold.com

Filial en el Perú / Subsidiary in Peru Ruby Trust Gold SAA
Dirección en el Perú:Address in Peru: Camino Real 348, Suite C-26San Isidro. Lima(Centro Comercial Camino Real
Teléfono / Phone 440-3739
Fax: 421-0310
Contacto / Contact tom.foster@usa.com

info@ruby-trust-gold.com
Gerente General / General Manager Thomas W. Foster
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Thomas W. Foster
Gerente. RR./ Public Relations Manager Blanca Alvarez

proyectos / projects

RUBY TRUST MINE

Provincia / Province Vilcabamba
Región / Region Cusco

Trabajos 2007 / 2007 Work Acercamiento a las comunidades. Exploración subterránea. / Getting closer to
communities. Underground exploration.

Nivel de recursos / Resources Level Reservas probadas y recursos posibles por 260,594 t  @ 0.7774 oz/t Au. /
Proven reserves and possible resources of 260,594 t  @ 0.7774 oz/t Au.

Trabajos 2008 / 2008 Work Continuar con la exploración con el fin incrementar recursos. Rehabilitar, lo
más pronto posible, las antiguas labores subterráneas. /  Continue with the
exploration works in order to increase resources. Rehabilitate old underground
works as soon as possible.
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COMPAÑÍA MINERA SANPEDRO DE CORONGO S.A.C
Dirección Casa Matriz / Headquarters Av. Julio Bayletti Nº 306 San Borja, Lima, Peru
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Yolanda Quiroga de Laumer
Teléfono / Telephone (051)  3464126
Contacto electrónico / E-mail Contact yqnegocios@hotmail.com; encolchado@speedy-com.pe
Gerente General / General Manager Yolanda Quiroga de Laumer
Gte Exploraciones / Exploration Manager Bilmer Gamarra Reyes

proyectos / projects

LAS CLAVELINAS  - CERRO COLORADO

UTM / UTM 702 000    8 236 000
Distrito / District Rio Grande
Provincia / Province Condesuyos
Región / Region Arequipa
Hoja Geológica / Geological Sheet 32-P

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre  / Copper porphyry
Hectáreas / Hectares 2,400  ha

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 200,000

LAS YOLIS

Distrito / District Sanagoran
Provincia / Province Sánchez Carrión
Región / Region La Libertad
Hoja Geológica / Geological Sheet 16-g

Tipo de depósito / Deposit Type Diseminado de oro / Spread gold
Hectáreas / Hectares 5,000 ha

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 100,000

s

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SGP (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters  840 7th Avenue SW. Suite 820. Calgary, Alberta, Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors John Rucci
Teléfono / Telephone 403-508-2061
Web www.siennagold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Sienna Minerals SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Jose del Llano Zapata 332, Miraflores, Lima
Teléfono/ Telephone 511-441-0124
Fax 511-422-5192
Contacto electrónico / E-mail Contact Manuel Higueras: info@siennagold.com / manolo60@gmail.com
Gerente General / General Manager Manuel Higueras
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Manuel Higueras

SIENNA GOLD INC
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proyectos / projects

IGOR

Distrito / District Otuzco
Provincia / Province Huaranchal
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema aurífero epitermal de alta sulfuración. Pórfido de cobre-oro. / High
sulphidation epithermal gold system. Copper-gold porphyry.

Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial. La compañía ha completado la primera fase del programa
de IP (16 km.). Perforaciones iniciales de 9 taladros en el área Pachín.
Perforaciones de 9 taladros (3,500 m.) en la zona de pórfidos Portochuelo-
Callanquitas. El proyecto cuenta con un permiso Categoría C  para exploración.
/ Initial exploration. The company has completed the first IP phase (16 km.).
Initial drilling of nine holes in the area of Pachín. Drilling of nine holes (3,500
m.) in the Portochuelo-Callanquitas porphyries zone. The project has been
granted a Category “C” permit for exploration.

Inversiones 2007 / 2007 Investments US$ 700,000

Avances a la fecha / Stage Sienna ha  establecido cinco blancos principales: Tesoros 1, Tesoros 2,
Tesoros 3 (Callanquitos), Tesoros 1 (Extensión Norte) y Lower Intrusive
Porphyry (Portachuelo). 91 muestras promediaron 21 g/t Au y 64.6 g/t Ag. /
Sienna has determined five main targets: Tesoros 1, Tesoros 2, Tesoros 3
(Callanquitos), Tesoros 1 (Northern Extension) and Lower Intrusive Porphyry
(Portachuelo). 91 samples averaged 21 g/t Au and 64.6 g/t Ag.

Joint venture 100% propiedad de la compañía. / 100% owned by the company.

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforaciones diamantinas para determinar el tamaño del pórfido
Portochuelo-Callanquitas. Construcción de vías de acceso y un nuevo
campamento cercano a las plataformas de perforación. / Diamond drilling to
determine the size of the Portochuelo-Callanquitas porphyry. Building of access
roads and of a new camp near the drilling platforms.

SILVER STANDARD RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SSO (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 999 West Hastings StreetSuite 1180Vancouver, B.C.Canada V6C 2W2 - Canadá
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors John Brodie
Teléfono / Telephone 604-689-3846
Web / Web Site www.silverstandard.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Silver Standard Perú SA
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Junín Nº 142  Miraflores. Lima
Teléfono/ Telephone (511) 446-9994
Fax (511) 446-5490
Contacto electrónico / E-mail Contact Sandra Bozzo: sbozzo@silverstandardperu.com
Gerente General / General Manager Ana Karina Rivva Lamas: kriwa@silverstandardperu.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Ken Konkin: kkonkin@silverstandardperu.com
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proyectos / projects

SAN LUIS

Distrito / District Shupluy
Provincia / Province Yungay
Región / Region Ancash
Hoja Geológica / Geological Sheet Carhuaz 19-h

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas de oro y plata de alta ley. / High grade gold and silver veins.
Hectáreas / Hectares 25.000 ha (Regional)

Trabajos 2007 / 2007 Work Perforación diamantina de relleno en la veta Ayelén. Primer estimado de
recursos hecho público en noviembre. Las perforaciones hallaron
mineralización tipo pórfido en la Zona BP / In fill diamond drilling in the Ayelén
vein. First resources estimate publicly announced in November. The drilling
reported porphyry-type mineralization in the BP Zone.

Nivel de recursos / Resources Level Recursos medidos e indicados: 673,900 t @ 328.9 g/t Ag, 12.24 g/t Au (408,00
onzas de oro equivalentes). /
Measured and indicated resources: 673,900 t @ 328.9 g/t Ag, 12.24 g/t Au
(408,00 ounces of gold equivalent).

Joint venture Joint Venture JV con Esperanza Silver Corporation (45%). / Joint Venture JV
with Esperanza Silver Corporation (45%).

Trabajos 2008 / 2008 Work Programa de perforación regional en los restantes 250 km2 de la propiedad. El
desarrollo subterráneo y estudio de factibilidad deben empezar el 1T de 2008. /
Regional drilling program in the property’s remaining 250 km2. Underground
development and feasibility study must be starting in 1Q 2008.

SOLEX RESOURCES CORP
Símbolo en Bolsa de Valores / Stock Symbol SOX  (TSX-V)
Dirección /  Casa Matriz Headquarters Suite 420 – 609 Granville Street. Vancouver, Canada.
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Jonathan Challis
Teléfono / Telephone: Toll-Free: 1-877-646-4488 Local: 604-646-7210
Web www.solexresources.com

Filial en el Perú / Subsidiary in Peru Solex del Peru S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru: Av. Paseo de la Republica 3195. San Isidro. Lima
Teléfono / Phone 719-4899
Fax: 719-4898
Contacto / Contact Jorge Salazar: salazarc.jl@pucp.edu.pe / info@solexresources.com

proyectos / projects

MACUSANI ESTE

Distrito / District Macusani
Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización uranífera en 53 anomalías descubiertas por IPEN en los 70. /
Uranium mineralization in 53 anomalies discovered by IPEN in the seventies.
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Trabajos 2007 / 2007 Work Perforaciones diamantinas en siete anomalías para definir recursos, con
24,000 m. completados. / Diamond drilling in seven anomalies to define
resources, with 24,000 m having been completed.

Hectáreas / Hectares 47,820 ha

Joint venture Solex (50%), Frontier Pacific Mining (50%).

Avances a la fecha / Stage Perforaciones confirman presencia de uranio cerca de la superficie con leyes
que varían entre 0.016% a 1%, a 0.9 - 50 m. / Drilling confirms presence of
uranium near the ground, with grades ranging between 0.016% at 1% and 0.9 -
50 m.

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforación en 6 nuevos blancos. Estimado de recursos previsto para primer
semestre de 2008. / Drilling in six new targets. Resources estimate planned for
first semester of 2008.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 5.5 millones. / US$ 5.5 million.

MACUSANI OESTE

Distrito / District Macusani
Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización uranífera. / Uranium mineralization.
Hectáreas / Hectares 42,600 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work 600 muestras de rocas recolectadas. / 600 rock samples collected.

Avances a la fecha / Stage Explora desde septiembre de 2006. Blancos identificados para perforaciones:
i) Macusani Sur, ii) Macusani Sur Central y iii) Macusani Oeste / The company
has been exploring since September 2006. Identified drilling targets: i)
Macusani Sur, ii) Macusani Sur Central and iii) Macusani Oeste

Joint venture 100% propiedad de Solex. / 100% owned by Solex.

Trabajos 2008 / 2008 Work Primera perforación para 1T 2008, en el blanco Macusani Sur. / First drilling for
1Q 2008, in the Macusani Sur target.

PRINCESA

Provincia / Province Azángaro
Región / Region Puno

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema de vetas, stockwork, reemplazamiento. / Veins system, stockwork,
relocation.

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización argentífera. / Silver mineralization.
Hectáreas / Hectares 2,500 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Programa de perforación para probar la profundidad y extensión longitudinal de
la mineralización, que se incrementó a 1.7 km. (octubre 2007-mayo 2007).  /
Drilling program to test depth and longitudinal area of mineralization, which
increased to 1.7 km. (October 2007 – May 2007).
Inversiones 2007 / 2007 Investments

Avances a la fecha / Stage En 2007 fueron descubiertas 2 zonas de mineralización adicionales. Las
mejores intercepciones dieron valores de: 24.1 m. @ 273.2 gt Ag, 1.18% Pb y
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0.48% Zn. / Two additional mineralization areas were discovered in 2007. The
best interceptions yielded values of: 24.1 m. @ 273.2 gt Ag, 1.18% Pb and
0.48% Zn.

Joint venture 100% propiedad de Solex. / 100% owned by Solex.
Trabajos 2008 / 2008 Work La compañía está buscando un socio para explorar el proyecto. / The company

is searching for a partner to explore the project with.

PILUNANI BELT
(PILUNANI PROPERTY & PRINCESA PROPERTY)

Distrito / District Pautina
Provincia / Province Azángaro
Región / Region Puno

Tipo de mineralización / Mineralization type Mantos polimetálicos de zinc-plomo-plata. / Zinc-lead-silver polymetallic
mantles.

Hectáreas / Hectares 1,000 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Ocho taladros en zonas norte y noroeste para probar extensión de anomalías
descubiertas en 2006 (nueve taladros). / Eight holes in the northern and
northeastern zones to find out extent of anomalies area discovered in 2006
(nine holes).

Avances a la fecha / Stage Resultados de perforaciones 2007, dieron valores de hasta 12.35 m. @ 6.1%
Zn y 1.6% Pb. / Results of 2007 drilling yielded values of up to 12.35 m. @ 6.1%
Zn and 1.6% Pb.

Joint venture / Joint Venture 100% propiedad de Solex / 100% owned by Solex

Trabajos 2008 / 2008 Work La compañía está buscando un socio para explorar el proyecto. / The company
is searching for a partner to explore the project with.

SOLID RESOURCES LTD

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SRW (TSX-Ventures)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 2833 Broadmoor Boulevard, Suite #128Sherwood Park, Alberta T8H 2H3

Canadá
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Garnet Harter
Teléfono / Telephone (780) 416-7525
Web / Web Site www.solidresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru SOLID MINING COMPANY SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Los Cipreses No. 355 – San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 221-2444
Fax / Fax 442-2344
Contacto electrónico / E-mail Contact Paula Farfan: info@solexresources.com

pfarfan@blp-abogados.com
Gerente General / General Manager Guillermo Bracamonte Ortiz
Gte Exploraciones / Exploration Manager Guillermo Bracamonte Hinostroza
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proyectos / projects

LARA

Distrito / District Laramate
Provincia / Province Lucanas
Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-molibdeno / Copper-molybdenum porphyry

Avances a la fecha / Stage Información a la fecha sugiere que Lara es factible de ser explotada a cielo
abierto, y que empleará  proceso SX-EW.Entre 1997-1999 se efectuaron 22
taladros (2,742 m. de circulación reversa y 134 m. de perforación diamantina)  /
The information available to date suggests that it is possible to exploit Lara as
an open pit, and that it would use the SX-EW process method.Between 1997
and 1999, 22 holes were drilled (2,742 m of reverse air drilling and 134 m worth
of diamond drilling)

 Trabajos 2007 / 2007 Work Perforaciones reiniciaron en octubre 2007 con 2 taladros verticales en la zona
de enriquecimiento sulfúrico secundario (Mina de Socos), interceptando: 20 m.
@ 1.2% Cu y 13.7 m. @ 0.93% Cu. / Drilling works were restarted in October
2007, with two vertical holes in the secondary sulphide-enriched zone (Socos
Mine), intercepting: 20 m. @ 1.2% Cu and 13.7 m. @ 0.93% Cu.

Nivel de recursos / Resources Level Oxidos de cobre lixiviables: 18.6 Mt @ 0.53% Cu (ley de corte de 0.2% Cu).

Joint venture JV con Solid Resources, que finalizó en octubre de 2007 y Lara reasumió el
control del proyecto.

Trabajos 2008 / 2008 Work Programa integrado de mapeo geológico, muestreos, construcción de
caminos y perforación diamantina, a partir de marzo 2008. / Comprehensive
program including geological mapping, sampling, road building and diamond
drilling, starting in March 2008.

SOLITARIO RESOURCES

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SRL (TSX)   XPL (AMEX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 4251 Kipling Street, Suite 390 Wheat Ridge, Colorado
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Steven A. Webster
Teléfono / Telephone 303-534-1030
Web / www.solitarioresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA SOLITARIO PERU S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Jr. El Bucare 573 Urb. Camacho – La Molina
Teléfono/ Telephone 3410660
Fax 4355278
Contacto electrónico / E-mail Contact solperu@wayna.rcp.net.pe
Gerente General / General Manager Antonio Crovetto Yañez
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Todd Christensen
Gerente RR.PP  / Public Relations Manager Antonio Crovetto Yañez
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proyectos / projects

BONGARÁ

Distrito / District Shipasbamba
Provincia / Province Bongará
Región / Region Amazonas

Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de zinc emplazado en rocas carbonatadas / Zinc deposit set in
carbon rock

Trabajos 2007 / 2007 Work Primera campaña de perforación a cargo de Votorantim Metais, que efectuó
4,354 m. en 26 taladros en un área de 500x200 m. Los taladros interceptaron
mineralización mayor a 2% Zn sobre 2 m. en 19 de 26 taladros. / First drilling
campaign under Votorantim Metais, which drilled 4,354 m in 26 holes in a 500
x 200 m area. The drilling intercepted mineralization above 2% Zn over 2 m, in
19 out of 26 holes.

Avances a la fecha / Stage Estudio de pre-factibilidad / Pre-feasibility study

Joint venture / Joint Venture Votorantim Metais (Brasil), puede ganar hasta un 70% de interés en el
proyecto. / Votorantim Metais (Brazil) can get up to a 70% share in the project.

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforación para definir recursos. / Drilling to define resources.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 2 millones / US$ 2 million

SOUTHWESTERN RESOURCES
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SWG (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1650, 701 West Georgia Street. PO Box 10102Vancouver, BC
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors W. David Black
Teléfono / Telephone 604-669-2525
Web / www.swgold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA DEL SUROESTE S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Del Parque Nº829. Urb. Corpac. San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 225-2289 / 225-1125
Fax 225-2273
Contacto electrónico / E-mail Contact info@swgold.com
Gerente General / General Manager Emilio Javier Salas Tamayo

proyectos / projects

LIAM

Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Sistemas epitermales de alta y baja sulfuración de plata-oro (Cerro Crespo y
Queshca); diseminados de baja sulfuración (Huacullo), vetas mesotermales
(Aluja); sistemas hidrotermales porfiríticos (Pacobamba),  y yacimiento
polimetálico de reemplazamiento de carbonatos (Numa). / High and low
sulphidation silver-gold epithermal systems (Cerro Crespo and Queshca); low
sulphidation spreads (Huacullo), mesothermal veins (Aluja); porphyry
hydrothermal systems (Pacobamba),  and carbon relocation polymetallic
deposit (Numa).
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Hectáreas / Hectares 286,116 ha

Avances a la fecha / Stage Aloja 38 prospectos de diversos tipos, mayormente auríferos y argentíferos. / It
shelters 38 prospects of various types, mainly gold and silver.

Trabajos 2007 / 2007 Work Perforación en cuatro prospectos: 10,000 m. de perforación en cerro Crespo
(Au) y Queshca (Au-Ag); 18 taladros en Numa; 5 taladros (922 m.) en Huacullo;
9 taladros (2,064 m.) en Aluja; y 17 taladros en Pacobamba. / Drilling in four
prospects: 10,000 m worth of drilling in Cerro Crespo (Au) and Queshca (Au-
Ag); 18 holes in Numa; 5 holes (922 m) in Huacullo; 9 holes (2,064 m) in Aluja;
and 17 holes in Pacobamba.

Joint venture / Joint Venture JV con Newmont (50%), que puede ganar hasta un 60% de interés en el
proyecto. / JV with Newmont (50%), which could get as much as a 60% share of
the project.

ANTAY

Distrito / District Antay
Provincia / Province La Mar
Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre-molibdeno. / Copper-molybdenum porphyry.
Hectáreas / Hectares 31,100 ha

Avances a la fecha / Stage Retomado conversaciones con las comunidades con miras a conseguir
acceso al proyecto. / Conversations with the communities are again being held
with a view to securing access to the project.

Trabajos 2007 / 2007 Work Anglo American Exploration Peru S.A. terminó su opción en julio 2007 debido
al poco éxito obtenido en asegurar acceso al prospecto Saita, localizado en la
zona norte del proyecto / Anglo American Exploration Peru S.A. ended its
option in July 2007, due to the scant success attained to secure the Saita
prospect, located in the project’s northern zone.

Joint venture 100% propiedad de Southwestern / 100% owned by Southwestern

SAMI

Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema de alta sulfuración / High sulphidation system
Hectáreas / Hectares 9,900 ha

Avances a la fecha / Stage El proyecto consiste de dos blancos: Sami Este y Loclosa. Muestra de
superficie en Sami Este ha identificado fuerte anomalía aurífera con valores de
hasta 0.81 g/t Au.  / The project consists of two targets: Sami Este and Loclosa.
A Sami Este ground sample detected a strong gold anomaly with values of up
to 0.81 g/t Au.

Joint venture JV con Peñoles, que puede ganar hasta un 50% de interés en el proyecto.  / JV
with Peñoles, which could get a share of up to 50% of the project.

Trabajos 2008 / 2008 Work Peñoles (operador), efectuará un programa de perforación de 6-8 taladros. /
Peñoles (operator) will conduct a 6 to 8 hole drilling program.

Otra información / Additional Information Southwestern pertenece en un 49.7% a Zincore Metals.  / 49.7% of
Southwestern belongs to Zincore Metals.
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STRAIT GOLD CORPORATION

Simbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SRD (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 141 Adelaide Street West, Suite 801. Toronto, Ontario, CanadaM5H 3LC
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors James S. Borland
Teléfono / Telephone +1 416-223-9970
Web / Web Site www.straitgold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru MINERA STRAIT GOLD PERU SAC.
Dirección en el Perú / Address in Peru Monte Umbroso 320, apt. 101.Chacarilla, Surco, Lima
Teléfono/ Telephone 221-7279 / 96790135
Contacto electrónico / E-mail Contact info@straitgold.com
Gerente General / General Manager Claudia Arteaga Hakim

CULEBRILLA

Distrito / District Mato
Provincia / Province Huaylas
Región / Region Ancash

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas auríferas. Pórfido de cobre-plata-oro. / Gold veins. Copper-silver-gold
porphyry.

Hectáreas / Hectares 68 km2

Trabajos 2007 / 2007 Work Las perforaciones se iniciaron el 3T de 2007, enfocadas en las áreas
Culebrilla y Alalaj, en el centro de la propiedad. Completaron 1,300 m. en 13
taladros. / Drilling works started in 3Q 2007, focusing on the areas of Culebrilla
and Alalaj, in the middle of the property. 1,300 m were completed, drilling 13
holes.

Avances a la fecha/ Stage La I Fase del programa de perforación dio bajos valores de oro y plata en
Culebrilla y Alalaj, descartándose esos blancos. Muestras históricas en
Culebrilla han dado valores hasta 14.4 g/t Au, 1,365 g/t Ag y 8.4% Cu. / Phase I
of the drilling program reported low gold and silver values in Culebrilla and
Alalaj, causing those targets to be ruled out. Historical samples in Culebrilla
have yielded values of up to 14.4 g/t Au, 1,365 g/t Ag y 8.4% Cu.

Joint venture / Joint Venture Strait tiene la opción de ganar el 100% en la propiedad. / Strait has an option to
get a 100% share in the property.

Trabajos 2008 / 2008 Work· - Perforaciones en los blancos identificados en la zona Letra Rumi Sur, zona
con mineralización tipo pórfido (Cu-Ag-Au).  / Drilling in the targets identified in
the Letra Rumi Sur zone, which mineralization is the porphyry type (Cu-Ag-Au).
- Programa de reconocimiento en la zona occidental para identificar la fuente
generadora de anomalías de molibdeno descubiertas en 2006. / Surveillance
program in the western section, to identify the source that generates the

Otra Información / Additional Information Strait Gold ha opcionado otros dos proyectos en 2007: San Jorge (propiedad
epitermal de oro-plata) y Pallcamachay (pórfido de cobre), ubicados a 40 km.
de Culebrilla. La cía. aún no decide si las perforará o no, durante el 2008. /
Strait Gold has optioned two other projects in 2007: San Jorge (a gold-silver
epithermal property) and Pallcamachay (copper porphyry), located 40 km from
Culebrilla. The company has not yet decided whether or not it will be drilling
during 2008

proyectos / projects
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ST. ELIAS MINES LTD
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SLI (TSX-Ventures)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 314 - 800 West Pender StreetVancouver British Columbia  Canada 

V6C 2V6
Presidente. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Lori L. McClenahan: senojocman@aol.com

info@steliasmines.com
Teléfono / Telephone (604) 669-4677
Web / Web Site http://www.steliasmines.com

proyectos / projects

VILCORO

Distrito / District Santiago de Chuco
Provincia / Province Santiago de Chuco
Región / Region La Libertad

Tipo de depósito / Deposit Type Sistema epitermal de oro / Gold epithermal system
Hectáreas / Hectares 1,600 ha

Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial durante otoño-invierno de 2007. / Initial exploration during
fall – winter 2007.

Avances a la fecha / Stage A la fecha se han tomado un total de 742 muestras de roca y 858 muestras de
suelo, principalmente de la zona aurífera mineralizada conocida como “Main
Trend”, que tiene 1.8 km. de largo y varios cientos de ancho. La zona consiste
de 7 clusters bien definidos de anomalías de oro en roca (zonas 1 a 7) y
numerosas anomalías auríferas dispersas. Ensayos en  muestras de roca y
suelo en la Zona Uno —el prospecto con mejores leyes encontrado hasta la
fecha— han arrojado valores promedio de 2.65 g/t Au.  / So far, a total of 742
rock samples and 858 soil samples, mainly from the mineralized gold zone
known as “Main Trend”, which is 1.8 km long and several hundred meters wide.
The zone consists of 7 well-defined clusters of gold anomalies in rock (Zones 1
to 7) and numerous spread out gold anomalies. Tests performed on rocks and
soil from Zona Uno - the prospect with the best grades found so far – reported
average values of 2.65 g/t Au.

 Trabajos 2008/ 2008 Work St. Elias Mines está en proceso de desarrollar un plan de trabajo que consiste
en mapeos, muestreos,  polarización inducida y resistividad, especialmente en
el corredor mineralizado al O-SO y al E-NE. Estos trabajos serán seguidos por
perforación de circulación reversa y trincheras para exponer la fuente de las
anomalías de suelo. / St. Elias Mines is currently developing a work plan
consisting of mapping, sampling, induced polarization and resistivity, especially
in the mineralized corridor on the W-SW and E-NE. These works will be
followed by reverse drilling works and trenches, to expose the source of the
soil anomalies.

TESORO
Distrito / District Acarí
Provincia / Province Arequipa
Región / Region Arequipa

Tipo de depósito / Deposit Type Vetas epitermales de oro / Gold epithermal veins
Hectáreas / Hectares 1,700 ha
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Trabajos 2007 / 2007 Work Se llevó a cabo la II Fase del programa de exploración subterránea, enfocada
en la Veta 1 de la Zona Canchete y en la recién descubierta Veta A-4 de la Zona
Central. Hasta febrero de 2008 se han extraído 520 ton. de material para
muestras bulk sample, con las siguientes leyes: 322 ton. @ 0.97 oz/t Au en
Canchete (Veta 1) y 188 ton. @ 0.75 oz/t Au, en A-4 (Zona Central). / Phase II of
the underground exploration program was carried out, focusing on Vein 1 of the
Zona Canchete and on the recently discovered Vein A-4 in the Zona Central.
Up to February 2008, a total of 520 tons of material have been extracted for
bulk samples, with the following grades: 322 tons @ 0.97 oz/t Au in Canchete
(Vein 1) and 188 tons @ 0.75 oz/t Au, in A-4 (Zona Central).

Avances a la fecha / Stage Se han identificado cinco zonas de mineralización aurífera: Zona Canchete,
Zona Central, Zona Sur, Zona Incógnito y  Zona Este. La exploración se ha
enfocado en las dos primeras zonas. / Five gold mineralization zones have
been identified: Zona Canchete, Zona Central, Zona Sur, Zona Incógnito and
Zona Este. Exploration has focused on the first two.

Trabajos 2008/ 2008 Work Está en curso un programa de perforación diamantina en Canchete. Se
continuará con el desarrollo subterráneo de la Veta 1 y se emprenderán
muestreos de superficie y trincheras en otras vetas localizadas en la Zona
Central y Canchete.  / A diamond drilling program is underway in Canchete.
Underground development will continue in Vein 1, and ground and trench
sampling will be performed in other veins located in Zona Central and
Canchete.

Joint  Venture / Joint Venture 100% propiedad de St. Elias. / 100% owned by St. Elias.

Otra Información / Additional Information Es el principal proyecto de St. Elias en Perú. La compañía se propone preparar
Canchete para producción, definiendo suficientes reservas y recursos para
soportar una operación de 300 tpm, y explotar los bloques de mineral (ore
blocas) de la Veta A-4. / This is St. Elias’ main project in Peru. The company
plans on readying Canchete forara production, defining sufficient reserves and
resources to support a 300 tpm operation, and to exploit the Vein A-4 ore
blocks.

STRATHMORE MINERALS CORP.
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol STM  (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 700 - 1620 Dickson Avenue. Kelowna, BC. Canada V1Y 9Y2
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors David Miller: info@strathmoreminerals.com
Teléfono / Telephone 250.868.8445
Web / Web Site www.strathmoreminerals.com

proyectos / projects

PROPIEDADES EN MACUSANI

Distrito / District Macusani
Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización de uranio. Vetas de autunita de alta ley. / Uranium
mineralization. High grade autunite veins.

Hectáreas / Hectares 209 ha
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Avances a la fecha / Stage El área fue explorada por el Instituto Peruano de Energía Nuclear (IPEN) en la
década de los 80 y 90. Strathmore adquirió la propiedad en 1997, pero desde
entonces sólo ha emprendido trabajos moderados de exploración. / The area
was explored by Instituto Peruano de Energía Nuclear (the Peruvian Nuclear
Energy Institute) – IPEN during the eighties and nineties. Strathmore acquired
the property in 1997, but only moderate exploration works have been
performed since then.

Trabajos 2007 / 2007 Work Exploración inicial. / Initial exploration.

Joint venture / Joint Venture 100% propiedad de Strathmore / 100% owned by Strathmore

Otra Información / Additional Information Strathmore planea escindir sus activos peruanos y canadienses en una
compañía aparte, denominada Fusión Energy. / Strathmore plans on splitting
up its Peruvian from its Canadian assets into separate company known as
Fusión Energy.

STRIKE RESOURCES LIMITED
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SRK (ASX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Level 14, The Forrest Centre. 221 St Georges Terrace. Perth Western Australia

6000
Presidente del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Dr John Stephenson
Teléfono / Telephone +61 8 9214 9700
Web www.strikeresources.com.au

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru STRIKE RESOURCES PERU S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Camino Real Nº 348. Dep. 1701. San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 610-4747
Contacto electrónico / E-mail Contact info@strikeresources.com.au
Gerente General / General Manager Federico Schwalb Helguero

proyectos / projects

APURÍMAC (OPABÁN)

Distrito / District Lucre
Provincia / Province Aymaraes
Región / Region Apurímac

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización de hematita de alta ley.
Hectáreas / Hectares 23,688 ha

Avances a la fecha / Stage Prefactibilidad desde agosto 2007. Estudios a cargo de Sinclair Knight Merz
en coordinación con Snowden Group, CSIRO y Pipeline Systems Incorporated
(PSI).  / Pre-feasibility since August 2007. Studies conducted by Sinclair Knight
Merz in coordination with Snowden Group, CSIRO and Pipeline Systems
Incorporated (PSI).

Trabajos 2007 / 2007 Work Maperos y muestreos en 8 de las 23 concesiones. Reconocimiento
magnetométrico. 11,000 m en perforaciones / Mapping and sampling in eight of
the 23 concessions. Magnetometric surveillance. 11,000 m worth of drilling

Nivel de recursos / Resources Level Recursos inferidos: 21 millones de t. @ 63.1% Fe en Opabán III, (1,102  m. de
perforaciones diamantinas).  /
Inferred resources: 21 million tons @ 63.1% Fe in Opabán III, (1,102  m of
diamond drilling).
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Recursos inferidos: 151 millones de t. @ 62.16% Fe, en Opabán I (6,383 m. de
perforaciones diamantina y de circulación reversa).  /
Inferred resources: 151 million tons @ 62.16% Fe, in Opabán I (6,383 m of
diamond and reverse air drilling)

Joint venture 68.15% de Strike Resources. / 68.15% belongs to Strike Resources.

Trabajos 2008 / 2008 Work - 60,000m de perforaciones adicionales. / 60,000 m worth of additional
drilling.
- Estudio de prefactibilidad terminado para el 1T 2008 /  Pre-feasibility
study completed by 1Q 2008.

Inversiones 2008 / 2008 Investments Previsto US$12 millones para perforaciones / US$12 million set aside for
drilling works

Otra Información / Additional Information Estima estudio de factibilidad completo para fines de 2009.Espera encontrar
depósito de 400 millones de toneladas @ 62% Fe y poner en marcha una
operación de 70,000 tpdPrevé una inversión en el orden de US$1,500
millonesEstima iniciar operaciones en 2011 ó 2012. / Pre-feasibility study is
expected to be completed by the end of 2009.It expects to find a deposit worth
400 million tons @ 62% Fe and to implement a 70,000 tpd operation
Investment planned is approximately US$1,5 billionOperations estimated to
begin in 2011 or 2012.

CUSCO

Distrito / District Colquemarca
Provincia / Province Chumbivilcas
Región / Region Cusco

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización de hematita de alta ley. / High grade hematite mineralization.
Hectáreas / Hectares 5,375 ha

Avances a la fecha / Stage Estudio de alcance para evaluar la viabilidad de comenzar una operación a
pequeña escala. Strike está en conversaciones con Peru Rail con miras a
transportar el concentrado de hierro al puerto de Matarani. / Scope study to
assess feasibility of starting a small-scale operation. Strike is engaged in
conversations with Peru Rail with a view to transporting iron concentrate to the
Port of Matarani.

Trabajos 2007 / 2007 Work El programa de perforación  completó 2,786 m. en 17 taladros. / The drilling
program completed 2,786 m in 17 holes.

Nivel de recursos / Resources Level 570-650 millones de t. / 570-650 million tons

Joint venture / Joint Venture 68.15% de Strike Resources. / 68.15% belongs to Strike Resources.

Trabajos 2008 / 2008 Work Programa de perforaciones de detalle y trincheras para definir un recurso de
30-40 millones de toneladas, cuando menos. Podría estar operando una
planta concentradora a pequeña escala (2008 ó 2009). / Detailed drilling and
trench program to define a resource of at least 30 to 40 million tons. It could be
operating a small-scale concentrating plant (2008 or 2009).

Otra Información / Additional Information Objetivo de la compañía es delinear recursos de hierro suficientes para
sustentar una operación de 20 millones de t / año. / The company’s objective is
to mark sufficient iron resources to support a 20 million ton per annum
 operation.
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SULLIDEN EXPLORATION INC

proyectos / projects

 SHAHUINDO
(EN LITIGIO CON CENTURY MINING / UNDER LITIGATION WITH CENTURY MINING)

Distrito / District Cachani
Provincia / Province Cajabamba
Región / Region Cajamarca

Tipo de depósito / Deposit Type Yacimiento epitermal de oro diseminado / Spread out gold epithermal deposit

Nivel de recursos / Resources Level Tiene recursos por 1.5 millones de onzas de oro y 35.2 millones de onzas de
plata.  / I has resources of 1.5 million ounces of gold and 35.2 million ounces
of silver.

Trabajos 2007 / 2007 Work 3,710 m. de perforación diamantina en 14 taladros. El programa extendió la
zona mineralizada conocida en  1.3 km. al noroeste de la Zona San José que
constituye el núcleo de Shahuindo. / 3,710 m worth of diamond drilling in 14
holes. The program extended the known mineralized area by  1.3 km to the
northeast of the San José Zone, which is the nucleus of Shahuindo.
Inversiones 2007 / 2007 Investments

Trabajos 2008 / 2008 Workü Sistemática campaña de perforación diamantina en la extensión noroeste
descubierta durante la campaña 2007, contemplada para añadir recursos
adicionales de oro y plata fuera de la Zona San José. / Systematic diamond
drilling campaign in the north-western section discovered during the 2007
campaign, considered in order to add additional gold and silver resources
outside the San José Zone.
- Estudio de factibilidad para la Zona San José. Perforaciones de relleno. /
Feasibility study for the San José Zone. In fill drilling.
- Trincheras, reconocimientos geológicos y geoquímicos y perforaciones de
reconocimiento fuera de la zona principal. / Trenches, geological and
geochemical surveys and surveillance drilling outside the main zone.

Otra Información / Additional Information La propiedad Shahuindo está en litigio entre Sulliden Explorations y Century
Mining. / The ownership of Shahuindo is under litigation by Sulliden
Explorations and Century Mining.

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol SUE (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 111 Richmond Street West, Toronto, Ontario M5H 2G4
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors James H.  Coleman
Teléfono / Telephone 416-703-8287  Fax:  416-703-7827
Web / Web Site www.sulliden.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Sulliden Shahuindo SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle San Martin 845, Of. 201, Miraflores, Lima18
Teléfono/ Telephone 011-51-1-242-9778
Fax 011-51-1-242-9778
Contacto electrónico / E-mail Contact sullidenshahuindo@speedy.com.pe
Gerente General / General Manager Javier Fernandez-Concha Stucker
Gerente  Exploraciones / Exploration Manager Javier Fernandez-Concha Stucker
Gerente  RR.PP / Public Relations Manager Daniel Lafortune
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TAMERLANE VENTURES
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol TAM (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 441 Peace Portal Drive. Blaine, WA 98230. US
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Margaret M. Kent: bjones@tamerlaneventures.com
Teléfono / Telephone (877) 284-6535
Web / Web Site www.tamerlaneventures.com

proyectos / projects

LOS PINOS

Distrito / District Lucma
Región / Region Lima

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido de cobre rico en óxidos. / Oxide-rich copper porphyry.
Hectáreas / Hectares 790 ha

Avances a la fecha / Stage Fue explorado por ASARCO en la década de los 90’. Demostró que se podía
minar 3.6 millones de toneladas de cobre, con ley de 0.4% Cu, por 10 años,
para producir, aproximadamente, 25 millones de libras de cátodos al año.  / It
was explored by ASARCO during the nineties. It was demonstrated that mining
could amount to 3.6 million tons of copper, with a grade of 0.4% Cu, for 10
years, to produce approximately 25 million pounds of cathodes per annum.

Nivel de recursos / Resources Level Recursos totales: 63,191,000 t. @ 0.36% (ley de corte de 0.22% Cu) /
Total resources: 63,191,000 t @ 0.36% (cut grade of 0.22% Cu)

Joint venture / Joint Venture Tamerlane opcionó la propiedad en marzo de 2007. / Tamerlane optioned the
property in March 2007.

Trabajos 2008 / 2008 Work Perforación de relleno para la elaboración de un Reporte Técnico 43-101 que
será la base para un estudio de factibilidad. / In fill drilling for the preparation of
a 43-101 Technical Report which will form the basis for a feasibility study.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 1 millón / US$ 1 million

Otra Información / Additional Information El depósito es geológicamente similar a Cerro Verde, en Perú. / The deposit is
geologically similar to Cerro Verde, in Peru.

TINKA RESOURCES LIMITED

 Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol TK  (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1305 – 1090 West Georgia St. Vancouver. BC VGE 3V7
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Andrew Carter
Teléfono / Telephone (604) 685 9316
Web / Web Site www.tinkaresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Tinka Resources S.A.Minas Dixon S.A.
Dirección en el Perú / Address in Peru Malecon Cisneros 738- Dep.501 Miraflores
Teléfono/ Telephone 445-8063
Contacto electrónico / E-mail Contact roplenge@ec-red.com
Gerente General / General Manager Robert O Plenge
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proyectos / projects

COLQUIPUCRO

Distrito / District San Pedro de Piyao
Provincia / Province Alcides Carrion
Región / Region Pasco

Tipo de depósito / Deposit Type Mantos y vetas polimetálicas. / Polymetallic mantles and veins.
Tipo de mineralización / Mineralization type Proyecto de plata-plomo-zinc. / Silver-lead-zinc project.
Hectáreas / Hectares 6,579 ha

Avances a la fecha / Stage Tinka ha identificado tres zonas de mineralización de plata, plomo y zinc. /
Tinka has identified three silver, lead and zinc mineralization zones.

Trabajos 2007 / 2007 Work - Completó I Fase del programa de exploración diamantina, consistente de 15
taladros (2,670 m.). Resultados incluyen: 60 m. @ 135 g/t Ag y 12 m. @ 4.4%
Zn. / The company completed Phase I of the diamond exploration program,
consisting of 15 holes (2,670 m). Results include: 60 m @ 135 g/t Ag and 12 m
@ 4.4% Zn.
- Muestreos de suelos, trincheras y muestreos de labores subterráneas, y
reconocimientos IP,  completados. / Soil and trench sampling as well as
underground sampling and IP surveys have been completed.

Joint venture 100% propiedad de Tinka. / 100% owned by Tinka.

Trabajos 2008 / 2008 Work Muestreos y exploración superficial para delinear las tres zonas descubiertas. /
Surface sampling and exploration to mark the three discovered zones.

Otra Información / Additional Information También explora el prospecto Luminaria (Aija, Huaraz, Ancash), un sistema
filoniano aurifero y de reemplazamiento / It also explores the Luminaria
prospect (Aija, Huaraz, Ancash), a gold philonian and relocation system

 Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol TIO (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 18 King Street East, Suite 810Toronto, Ontario, M5C 1C4, Canada
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Jean-Charles Potvin
Teléfono / Telephone (416) 350-3779
Web / Web Site www.tiomin.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru TIOMIN PERU S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Manuel Olguin Nº 571. Dep. 402. Santiago de Surco. Lima
Contacto electrónico / E-mail Contact info@tiomin.com
Gerente General / General Manager Javier Fernández  Concha

proyectos / projects

PUKAQAQA

Distrito / District Tinyaclla
Provincia / Province Huando
Región / Region Huancavelica

TIOMIN RESOURCES INC
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Tipo de depósito / Deposit Type Yacimiento de cobre tipo skarn de Cu-Au-Mo. / Cu-Au-Mo skarn-type copper
deposit.

Hectáreas / Hectares 3,250 hectáreas / 3,250 hectares

Nivel de recursos / Reources Level Recursos totales: 157 millones de toneladas (63% son recursos medidos e
indicados) (Octubre -2007). / Total resources: 157 million tons (63% are
measured and indicated resources) (October 2007).

Avances a la fecha / Stage Estudio de alcance finalizado. Incremento de reservas publicado en octubre de
2007. / Scope study completed. Reserves increase published in October 2007.

Trabajos 2007 / 2007 Work La III Fase del programa de perforación (2006-2007) completó un total de 65
taladros (16,215 m.). / Phase III of the drilling program (2006-2007) completed
a total of 65 holes (16,215 m).

Nivel de recursos / Reources Level Recursos totales: 157 millones de toneladas (63% son recursos medidos e
indicados) (Octubre -2007). / Total resources: 157 million tons (63% are
measured and indicated resources) (October 2007).

Trabajos 2008 / 2008 WorkCía.  Minera Milpo, operador del proyecto,  continuará con las perforaciones para
incrementar los recursos. / Cía. Minera Milpo, the project’s operator will
continue with the drilling works to increase resources.

Nombre de empresas en JV  / Name of JV companies 51% Milpo y 49% Tiomin Resources Inc. / 51% Milpo and 49%
Tiomin Resources Inc.

Otra Información / Additional Information Milpo invertirá US$ 300 millones para la construcción de mina y planta con
capacidad inicial de 30,000 tpd. La construcción empezaría en 2010. / Milpo will
invest US$ 300 million in the construction of the mine and plant with an initial
capacity of 30,000 tpd. Construction would start in 2010.

VENA RESOURCES INC
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol VEM (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 2700. 130 Adelaide Street West,. Toronto, ON M5H 3P5
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Juan Vegarra
Teléfono / Telephone (416) 364-7739       Fax  (416) 364-5400
Web / Web Site www.venaresources.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru Cia. Las Dunas de Oro S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av. Jose Pardo Nª 601 Of. 1302  Miraflores
Teléfono/ Telephone (511) 243-0518       - Anexo 101
Fax / Fax (511) 445-1416
Contacto electrónico / E-mail Contact dojeda@venaresources.com
Gerente General / General Manager Silvia Dedios V.
Gerente Exploraciones / Exploration Manager Jesús Vilca  jvilca@venaresources.com
Gerente  RR.PP Public Relations Manager José Marti

V
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AURORA

Distrito / District Challabamba / Parobamba
Provincia / Province Paucartambo
Región / Region Cusco
Hoja Geológica / Geological Sheet 26 – S

Tipo de depósito / Deposit Type Pórfido diseminado de Cu-Mo / Cu-Mo spread out porphyry
Tipo de mineralización / Mineralization type Cu-Mo con leyes históricas de 1% y 0.06%, respectivamente. / Cu-Mo with

historical grades of 1% and 0.06%, respectively.

Avances a la fecha / Stage La exploración efectuada desde 2005 ha delineado 2 áreas de mineralización
de Cu-Mo, con leyes promedio de 0.6% Cu. / The exploration conducted since
2005 has marked two Cu-Mo mineralization areas, with average grades of 0.6%
Cu.

Trabajos 2007 / 2007 Work II Fase del programa de perforación diamantina. / Phase II of the diamond
drilling program.

Trabajos 2008 / 2008 Work Geofísica.  II Fase de perforaciones programada para el 1T. / Geophysics.
Phase II drilling scheduled for 1Q.

AZULCOCHA
(REHABILITACIÓN DE MINA Y EXPLORACIÓN REGIONAL) /  (MINE REHABILITATION AND REGIONAL EXPLORATION)

Distrito / District Tomas / San José de Quero / Mito
Provincia / Province Yauyos / Concepción
Región / Region Lima / Junín
Hoja Geológica / Geological Sheet 25 – L

Tipo de depósito / Deposit Type Cuerpo mineralizado de zinc y manganeso. / Zinc and manganese
mineralized body.

Avances a la fecha / Stage - Rehabilitados 5 niveles subterráneos / Five underground levels rehabilitated
- Instalación de planta piloto que ya procesa zinc de los relaves y labores
subterráneas. / Installation of pilot plant which already processes zinc from
tailings and underground works.
- A la fecha ha apilado 15,000 t. de mineral @ 10% Zn. / 15,000 t of
mineral @ 10% Zn have been piled to date.
- Construcción de una subestación eléctrica de 3 MW completada. /
Construction of a 3 MW electrical sub-station completed.
- El proyecto se encuentra en estudio de factibilidad. El programa de
perforación, de 8,000 m., Empezó en agosto 2007. / The project is at the
feasibility study stage. The 8,000 m drilling program started in August 2007.

Nivel de recursos / Resources Level 1 Mt @ 3.2% Zn de material de relave de Azulcocha (cuenta con Reporte
Técnico 43-101).  / 1 MT @ 3.2% Zn in the Azulcocha tailings (there is a 43-
101 Technical Report).
- 1 Mt de toneladas de recursos confirmados a la fecha en la antigua mina
Azulcocha. / 1 Mt tons of confirmed resources to date, in the old Azulcocha
mine.

Joint venture / Joint Venture JV con Glencore AG (Suiza), para explorar Azulcocha Oeste. / JV
with Glencore AG (Switzerland), to explore Azulcocha Oeste.

proyectos / projects
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Trabajos 2008 / 2008 Work Perforación para confirmar 3.2 millones de toneladas de recursos
históricos, con ley de cabeza (histórica) de 19% Zn. / Drilling to
confirm 3.2 million tons of historical resources, with head grade
(historical) of 19% Zn.
- Vena planea ampliar la capacidad de la concentradora a 500 tpd durante el
1T. / Vena plans on expanding the concentrating plant’s capacity to 500 tpd
during 1Q.

MACUSANI /  LAGUNILLAS / MUÑANI (URANIO EN PUNO)

Distrito / District Macusani /  Ubinas-Cabanillas / Putina-Potoni
Provincia / Province Carabaya  / Gral. Sánchez Cerro-San Roman / San Antonio de Putina-Azángaro
Región / Region Puno / Moquegua-Puno / Puno
Hoja Geológica / Geological Sheet 28 – U / 29 – U * 32 – U * 30 – X / 29 – X
Tipo de depósito / Deposit Type Depósito de uranio en rocas volcánicas y areniscas. / Uranium in volcanic and

sandstone deposit.

Tipo de mineralización / Mineralization type Mineralización uranífera / Uranium mineralization

Hectáreas / Hectares 47,500 ha

Avances a la fecha / Stage Completadas 4 campañas de campo, las que reportaron mineralización de
uranio de alta ley en vetas y fracturas y en areniscas diseminadas. / Four field
campaigns completed, and reporting high grade uranium mineralization in
veins and fractures and in spread out sandstone.

Joint venture / Joint Venture JV con Cameco (Canadá), el mayor productor de uranio del mundo, formando
Minergia SAC, a cargo de la exploración, de la cual Vena es operador. / JV with
Cameco (Canada), the world’s number one uranium producer, comprising
Minergia SAC, responsible for the exploration, which Vena is operator of.

Trabajos 2008 / 2008 Work Exploración en Macusani: 32 taladros de hasta 250 m. de profundidad.
Exploración regional: 15 taladros. Muestreos hidrográficos y estudios de base
de suelos. / Exploration in Macusani: 32 holes of up to 250 m in depth.
Regional exploration: 15 holes. Hydrographic sampling and soil baseline
studies.
- Exploración en Muñani: 04 taladros para el 1er T. Geoquímica. / Exploration in
Muñani: four holes for 1Q. Geochemistry.
- Lagunillas: 07 taladros en el 1er T. / Lagunillas: Seven holes in 1Q.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 4 millones / US$ 4 million

PUCARA

Distrito / District Pucara
Provincia / Province Lampa
Región / Region Puno
Hoja Geológica / Geological Sheet 31 – V
Tipo de depósito / Deposit Type Vetas con mineralización polimetálica de Ag-Pb y créditos de Au-Cu. / Veins with

Ag-Pb polymetallic mineralization and Au-Cu credits.

Avances a la fecha / Stage Exploración en complejo mineralizado Gladis ensayó 19.34 g/t Ag y 4.23% Cu.
Pruebas metalúrgicas muestran recuperaciones favorables. / Exploration in
Gladis mineralized complex tested 19.34 g/t Ag and 4.23% Cu. Metallurgical
tests show favourable recovery.

Trabajos 2007 / 2007 Work 21 taladros (4,400 m.) en 20 plataformas. / 21 holes (4,400 m) in 20 platforms.

Trabajos 2008 / 2008 Work Continúan las perforaciones. Reporte 43-101 para el primer semestre del
2008. / Drilling works continue. 43-101 Report for first semester of 2008.
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Otra Información / Additional Information También explora en Esquilache ( polimetálico) en Puno, Huachón ( Au) en
Cerro de Pasco, Granja Nueva (Au-Cu) en Cajamarca,  y Las Princesas (Au),
en La Libertad. / It also explores in Esquilache (polymetallic) in Puno, Huachón
( Au) in Cerro de Pasco, Granja Nueva (Au-Cu) in Cajamarca,  and Las
Princesas (Au), in La Libertad.

VENTURA GOLD CORP
Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol VGO (TSX-V)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 7950 E. Acoma Drive, Suite 211. Scottsdale, AZ 85260 U.S.A.
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Stephen J. Kay
Teléfono / Telephone 1(480) 483-9932
Web / Web Site www.venturagold.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru VENTURA GOLD PERU S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Calle Porta Nº 775. Miraflores. Lima
Contacto electrónico / E-mail Contact noe.vilcas@terra.com.pe
Gerente General / General Manager Noe Vilcas

proyectos / projects

INMACULADA

Distrito / District Pacapausa
Provincia / Province Parinacochas
Región / Region Ayacucho

Tipo de depósito / Deposit Type Sistemas epitermales de alta y baja sulfuración.  / High and low sulphidation
epithermal systems.

Hectáreas / Hectares 27,000 ha

Avances a la fecha / Stage Entre 1998 y 2004 fue explorada por Mineras Ares, obteniendo sus mejores
resultados en las zonas Minascucho-San Salvador, Quellopata y Tararunqui,
siendo el mejor en Quellopata: 3.7 m. @ 9.7 g/t Au y 476 g/t Ag. / Between 1998
and 2004 it was explored by Mineras Ares, obtaining the better results in the
areas of Minascucho-San Salvador, Quellopata and Tararunqui, with the best
one being Quellopata: 3.7 m. @ 9.7 g/t Au y 476 g/t Ag.

Trabajos 2007 / 2007 Work 2,900 m. de perforación en 15 taladros en el área de Quellopata, completados
entre noviembre 2007- enero 2008. / 2,900 m worth of drilling in 15 holes in the
Quellopata area, completed between November 2007 and January 2008.

Joint venture / Joint Venture En febrero de 2007 Ventura firmó un acuerdo de intención con Compañía
Minera Ares S.A.C. para adquirir un 70% de interés en el proyecto. / In
February 2007, Ventura signed an intent agreement with Compañía Minera
Ares S.A.C., to acquire a 70% share in the project.

Trabajos 2008 / 2008 Work 2,000 m. de perforación diamantina adicionales para la I Fase de
perforaciones 2007-2008. Debido a las lluvias las perforaciones se
reanudarán en marzo-abril de 2008. / Additional 2,000 m worth of diamond
drilling for 2007-2008 drilling Phase I. Because of the rains, drilling will resume
in March or April 2008.
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Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol WML (TSX Venture), WMLLF (OTCBB),  EJZ  (Frankfurt Exchange)
Dirección Casa Matriz / Headquarters 1901 - 1177 West Hastings Street. Vancouver, BC. V6E 2K3
Pdte. del Directorio / Chairman of the
Board of Directors Henk Van Alphen
Teléfono / Telephone 604-331-0096
Web / Web Site www.wealthminerals.com

Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru WEALTH MINERLS PERU S.A.C.
Dirección en el Perú / Address in Peru Av.  Floresta Nº 497 . Chacarilla del Estanque. San Borja.Lima
Teléfono/ Telephone  372-7373
Fax / Fax 372-7373
Contacto electrónico / E-mail Contact info@wealthminerals.com
Gerente General / General Manager Carlos Ballon Barraza

WEALTH MINERALS LTD

w

proyectos / projects

Prospectos uraníferos en Perú / Uranium prospects in Peru

Provincia / Province Carabaya
Región / Region Puno

Hectáreas / Hectares Radiante I (1,000 ha)
Radiante II (1,000 ha)
Hilton (1,000 ha)
Voluptuosa I, IIy III (88 ha)

Joint  Venture / Joint Venture Tiene el 100% de interés en todos  / 100% interest in all of them

Otra Información / Additional Information Con fecha junio de 2006, Wealth Minerals adquirió 4 prospectos totalizando
3,800 has. adyacentes al proyecto Macusani de Frontier Pacific Mining
Corporation y Solex Resources Corp.Wealth también explora uranio en
Argentina. / In June 2006, Wealth Minerals acquired 4 prospects, totaling 3,800
ha adjacent to the Macusani project belonging to Frontier Pacific Mining
Corporation and Solex Resources Corp.Wealth also performs uranium
exploration works in Argentina.

Z

Símbolo Bolsa de Valores / Stock Symbol ZNC (TSX)
Dirección Casa Matriz / Headquarters Suite 1020, 605 Home St, Vancouver, CANADA
Pdte. del Directorio / Chairman of the
 Board of Directors David Black
Teléfono / Telephone (604) 669-6611
Web www.zincoremetals.com

ZINCORE METALS INC
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Nombre filial en el Perú / Subsidiary in Peru EXPLORACIONES  COLLASUYO SAC
Dirección en el Perú / Address in Peru Avenida del Parque Norte # 829 Urb. Corpac, San Isidro. Lima
Teléfono/ Telephone 225-5588
Fax 225-2419
Contacto electrónico / E-mail Contact info@zincoremetals.com
Gerente General / General Manager Vernon Arsenau: varsenau@zincoremetals.com
Gte Exploraciones / Exploration Manager Eugenio Castro: ecastro@collasuyo.com
Gte. RR.PP  / Public Relations Manager Claudia Barrios

proyectos / projects

ACCHA-YANQUE

Distrito / District Cappi
Provincia / Province Paruro
Región / Region Cusco

Tipo de depósito / Deposit Type Mineralización de óxido de zinc-plomo / Zinc-lead oxide mineralization
Hectáreas / Hectares Más de 45,000 ha. / Over 45,000 ha

Nivel de recursos / Level of Resources Tiene recursos por 1,800 millones de libras en óxidos de zinc, cerca de la
superficie y 625 millones de libras de plomo. / Its resources amount to 1,800
million pounds of zinc oxide, near the ground, and 625 million pounds of lead.

Trabajos 2007 / 2007 Work 62 taladros de exploración, 4 taladros metalúrgicos y 12 taladros geotécnicos
en Accha. 21 taladros diamantinos en Yanque. / 62 exploration holes, 4
metallurgical holes and 12 geotechnical holes in Accha. 21 diamond drill holes
in Yanque.

Avances a la fecha / Stage Accha-Yanque esta compuesto por múltiples depósitos de los cuales los más
importantes son Accha y Yanque. A la fecha Zincore ha explorado y definido
recursos en Accha y viene expandiendo recursos en Yanque. Asimismo, ha
emprendido la exploración regional en el denominado Accha-Yanque Belt. /
Accha-Yanque is comprised of multiple deposits, with the most important being
Accha and Yanque. To date, Zincore has explored and defined resources in
Accha and it has been expanding resources in Yanque. Furthermore, it has
embarked on a regional exploration campaign in the so-called Accha-Yanque
Belt.

Trabajos 2008/ 2008 Work Están en progreso 8,000 m. de perforación en Yanque, con el objetivo de definir
una masa crítica de recursos para alimentar una operación de SX-EW. El
estudio de prefactibilidad está previsto para completarse el 1T de 2008. / 8,000
m worth of drilling works are underway in Yanque, with the object of defining the
critical resources to feed a SX-EW operation. The pre-feasibility study is
scheduled to be completed in 1Q 2008.

Inversiones 2008 / 2008 Investments US$ 7.2 millones en Accha y US$ 2 millones en Yanque. / US$ 7.2 million in
Accha and US$ 2 million in Yanque.

Joint  Venture / Joint Venture 100% propiedad de Zincore. / 100% owned by Zincore.

Otra Información / Additional Information Zincore prevé construir una operación subterránea y un concentrador con
capacidad de 1,650 tpd que producirá 70-80 millones de libras de zinc/año en
concentrados. / Zincore plans on building an underground operation and a
concentrator, with a capacity of 1,650 tpd, to produce 70-80 million pounds of
zinc of concentrate per annum.
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MINASCCASA

Región / Region Huancavelica

Tipo de depósito / Deposit Type Skarn de zinc, cobre y plata. / Zinc, copper and  silver Skarn.
Hectáreas / Hectares 6,200 ha

Avances a la fecha / Stage Se ha identificado una zona de 1 km. de largo con mineralización  de skarn de
zinc, cobre y plata. Muestras de canal han arrojado hasta 5 m. @ 9% Zn, 1.7%
Cu y 186 g/t Ag. / A 1-Km-long zone has been identified, with zinc, copper and
silver skarn mineralization. Canal samples have yielded up to 5 m @ 9% Zn,
1.7% Cu and 186 g/t Ag.

Joint  Venture 100% propiedad de Zincore / 100% owned by Zincore

Otra Información / Additional Information Después de Accha y Yanque es el proyecto más avanzado de Zincore en el
Perú. / After Accha and Yanque, this is the project in which Zincore has made
most progress in Peru.
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